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Zmluva o poskytnuti nenavratného finanéného prispevku
z Finanéného mechanizmu EHP, Norskeho finanéného mechanizmu a
zo Statneho rozpoctu Slovenskej republiky
(d’alej len ,,Zmluva‘‘)

Referenéné &islo UFM: SK0121

uzatvorend podla § 269 ods. 2 Obchodného zdkonnika €. 513/1991 Zb. v zneni neskorSich
zmien a predpisov

medzi

Uradom vlady Slovenskej republiky
Nézov: Urad vlady Slovenskej republiky
Sidlo: Némestie slobody 1, 813 70 Bratislava
Pravna forma: rozpoctova organizacia
ICO: 00151513 )
Zastipeny: Ing. Igor Federi¢, veduci Uradu vlady SR
(dalej len ,,UV SR%)

a
Kone¢nym prijimatel’om:
Nazov: Stétna ochrana prirody Slovenskej republiky
Sidlo: Tajovského 28B, 974 01 Banska Bystrica
Préavna forma: prispevkova organizicia
ICO: 17058520
Zastupeny: Ing. Andrej Vidra, riaditel’

(d’alej len ,,konecny prijimatel)

Dalej tieZ spolo¢ne ako ,,zmluvné strany* alebo jednotlivo ako ,,zmluvn4 strana®.
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PREAMBULA
Tito Zmluvu je potrebné interpretovat’ a posudzovat’ so zretelom a v nadviznosti na:
Zakladné medzinarodné dohody a zmluvy:

(1) Dohoda o déasti Ceskej republiky, Esténskej republiky, Cyperskej republiky, Loty$skej
republiky, Litovskej republiky, Mad’arskej republiky, Maltskej republiky, Pol'skej
republiky, Slovinskej republiky a Slovenskej republiky v Eurépskom hospodarskom
priestore (publikované v Zbierke zdkonov SR ako ozndmenie MZV SR ¢. 266/2004 Z. z.);

(2) Dohoda zo 14. oktébra 2003 medzi Noérskym kralovstvom a Eurépskym spolocenstvom
0 Noérskom finanénom mechanizme na obdobie rokov 2004-2009;

(3) Protokol 38a k Dohode o roz$ireni Eur6pskeho hospodarskeho priestoru;

(4) Memorandum o porozumeni k implementacii Finanéného mechanizmu EHP na roky 2004-
2009;

(5) Memorandum o porozumeni o implementacii Noérskeho financného mechanizmu na roky
2004-2009.

Zakladné dokumenty schvilené Vyborom pre finanény mechanizmus a/alebo
Ministerstvom zahrani¢nych veci Norskeho kralovstva:

(1) Pravidla a postupy pre implementaciu Finanéného mechanizmu EHP 2004 — 2009;
(2) Pravidld a postupy pre implementdciu Norskeho finanéného mechanizmu 2004 — 2009;
(3) Podrobné ustanovenia k opravnenosti vydavkov.

Dohody o poskytnuti grantu uzatvorené medzi Vyborom pre Finan¢ny mechanizmus
a/alebo Ministerstvom zahrani¢nych veci Norskeho kralovstva a Slovenskou republikou

(1) Dohoda o poskytnuti grantu uzatvorend medzi Vyborom pre Finanény mechanizmus
a Slovenskou republikou ¢. SKO121-GAE-00159-E-V2 EEA FM,;

(2) Dohoda o poskytnuti grantu uzatvorena medzi Norskym ministerstvom zahrani¢nych veci
a Slovenskou republikou ¢. SKO121-GAN-00160-E-V2 Norwegian FM.

Zakladny dokument schvaleny vladou Slovenskej republiky :

(1) Pravidla implementicie Financného mechanizmu EHP a Norskeho financného
mechanizmu, schvdlené uznesenim vlady SR €. 262 zo dna 14. marca 2007 verzia 2.0,
v zneni pripadnych neskorSich zmien.

Tato Zmluva sa zakladd na informdcidch poskytnutych v Ziadosti kone¢ného prijimatela

o nendvratny finan¢ny prispevok zaregistrovanej v systéme ISUF pod kédom: EHP-VTS-0708-

080115 a na ostatnych, kone¢nym prijimatelom pisomne poskytnutych, informaciach.

Clanok I
Definicia pojmov

(1) Pre ucely tejto Zmluvy sa rozumie pod pojmom:

a) Certifikacia - potvrdenie spravnosti, oprdvnenosti a zakonnosti vydavkov
a efektivnosti systémov riadenia a kontroly Finan¢ného mechanizmu EHP a Noérskeho



b)

c)

d)

€)

2

h)

)

k)

D
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finan¢ného mechanizmu (d’alej tiez ako ,,FM EHP* a ,, NFM*).

Dohoda o poskytnuti grantu (Grant Agreement) - dohoda uzatvorend medzi
Slovenskou republikou a VEM a/alebo MZV NK po schvdleni Ziadosti o grant VFM
a/alebo MZV NK, ktord upravuje podmienky financovania a implementacie IP, vratane
uloh a zodpovednosti jednotlivych subjektov.

Individualny projekt (d’alej ako ,,JP* alebo ,,individualny projekt*) - predstavuje
ekonomicky nedelitelny stibor préic s jasne identifikovanym cielom.

Konecény prijimatel’ - pravnicka osoba, ktorej s za ucelom realizacie IP po schvaleni
ziadosti o NFP poskytované prostriedky z FM EHP a/alebo NFM a Statneho rozpoctu
na zdklade tejto Zmluvy.

Memorandum o porozumeni k Finanénému mechanizmu EHP na roky 2004-2009,
Memorandum o porozumeni o implementacii Norskeho finanéného mechanizmu
na roky 2004-2009 - zikladné dokumenty, ktoré umoznuji predkladat’ Slovenske;j
republike Ziadosti o ziskanie nendvratného finan¢ného prispevku z Finan¢ného
mechanizmu EHP/Noérskeho finanéného mechanizmu. Vymedzuji kompetencie
organov zapojenych do implementéacie financnych mechanizmov a stanovujd prioritné
oblasti finanénych mechanizmov pre podporu vo forme individudlnych projektov, ako
aj Specifické formy pomoci v podobe blokovych grantov.

Ministerstvo zahrani¢nych veci Norskeho kralovstva (d’alej len ,,MZV NK*) -
riadi NFM, vydava zdkladné pravidl4 a postupy pre implementaciu NFM, ako aj d’alSie
usmernenia v tejto oblasti, schvaluje poskytovanie finanénych prostriedkov z NFM na
realizaciu IP.

Nérodny kontaktny bod (d’alej len ,,UV SR - NKB*) - nirodny orgén, ktory riadi
implementiaciu FM EHP/NFM v SR. Plni funkciu kontaktného bodu medzi konecnym
prijfmatelom a UFM. V podmienkach SR plni tilohy Narodného kontaktného bodu
Urad vlady SR, odbor riadenia a implementicie FM EHP a NFM, ktory je zodpovedny
za celkovi administrativnu  koordindciu a pouzitie prostriedkov  finanénych
mechanizmov.

Nenavratny financény prispevok (d’alej tiez ,,NFP¢) - predstavuje finanéné
prostriedky zo zdrojov FM EHP a/alebo NFM a Stiatneho rozpoc¢tu SR poskytnuté
kone¢nému prijimatelovi na zdklade tejto Zmluvy v zmysle schvélenej Ziadosti
o nendvratny financny prispevok

Nezrovnalost’ - akékol'vek porusenie pravneho rdmca pokryvajiceho FM EHP a/alebo
NFM vo vztahu k Dohode o poskytnuti grantu, akékol'vek poruSenie ustanoveni prava
Eurépskeho spolocenstva alebo pravnych predpisov Slovenskej republiky, ktoré by
mohlo postihnit’ alebo poskodit’ akikol'vek fazu implementacie FM EHP a/alebo NFM
najmd vo vztahu kimplementicii a/alebo rozpoctu akéhokol'vek druhu pomoci
financovanej z FM EHP a/alebo NFM, napr. neodovodnenymi alebo neprimeranymi
vydavkami, alebo odpocitanim alebo stratou prijmov v rdmci individudlneho projektu.
Platobny organ (d’alej tiez ,,MF SR - PO‘) - ndrodny orgin zriadeny s cielom
prijimania platieb z FM EHP a NFM, vypldcania prostriedkov pre kone¢ného
prijimatel’a a certifikovania vydavkov predtym, ako budi PIR a PCR zaslané UFM.
V podmienkach SR plni tlohy platobného organu Ministerstvo financii SR.

Plan realizacie projektu (Project Implementation Plan, d’alej tiez ,,PIP*) - plan
urcujuci indikativny harmonogram Cerpania finan¢nych prostriedkov a realizdcie aktivit
vramci IP. PIP je prilohou, ktord je neoddelitelnou sticastou dohody o poskytnuti
grantu a zmluvy o poskytnuti NFP.

Predfinancovanie - poskytnutie prostriedkov predplatenia konecnému prijimatelovi
z verejnej spravy alebo mimovlddnej organizdcii na uhradenie zdvidzkov voci
dodavatel'ovi v lehote splatnosti na zdklade predlozenia uctovnych dokladov
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vystavenych doddvatel'om.

m) Priebezna sprava o projekte (d’alej tiez ,,PIR*) - dokument vypracovany kone¢nym

p)

q)

)

t)

u)

prijimatelom podla stanovenej formy v anglickom jazyku, obsahujici informécie
o financnom a vecnom pokroku v realizacii IP za kazdé reportovacie obdobie. PIR
zéroveii sliZi na ziétovanie finanénych prostriedkov medzi UV SR - NKB
(prostrednictvom MF SR - PO) a kone¢nym prijimatelom, ako aj medzi MF SR - PO
a UFM.

Prostriedky predplatenia FM EHP a NFM a statneho rozpoctu (d’alej len
»prostriedky predplatenia®) - financné prostriedky rozpoctované v Statnom rozpocte
v kapitole VPS. Tieto prostriedky sid prevddzané z mimorozpoctovych ic¢tov MFSR -
PO v prospech uctov konecného prijimatela. Prostriedky predplatenia zahrnuji
nasledovné zdroje: predplatenie prostriedkov FM EHP, predplatenie prostriedkov
NFM, spolufinancovanie FM EHP zo Statneho rozpoctu a spolufinancovanie NFM zo
Statneho rozpoctu.

Refundéacia — poskytnutie finanénych prostriedkov prijemcovi zo sikromného sektora
z prostriedkov predplatenia formou prepldcania uz vynaloZenych (uhradenych)
a zdokumentovanych vydavkov. MFSR - PO nasledne Ziada financ¢né prostriedky od
UFM. Koneéni prijimatelia z verejného sektora a mimovlddne organizdcie ho mézu
vyuZivat' za podmienok stanovenych v dokumente Pravidld implementdcie Finan¢ného
mechanizmu EHP a Nérskeho financného mechanizmu, schvalené uznesenim vlady SR
¢. 262 zo dna 14. marca 2007 verzia 2.0, v zneni pripadnych neskorSich zmien.
Skuto¢ne vynaloZené opravnené vydavky - vSetky oprdvnené vydavky vynaloZené
kone&nym prijimatelom a zdrovei certifikované MF SR — PO a schvalené UFM.
Sprava o ukon¢eni projektu (d’alej tiez ,,PCR*) - dokument, vypracovany kone¢nym
prijimatelom, podl'a stanovenej formy, ktory dokumentuje celkové dosiahnutie
vystupov a vysledkov v porovnani s povodnym PIP a dodrzanie zdsad implementacie
FM EHP a NMF. Formulédr PCR je vypracovany v anglickom jazyku, PCR je urCena na
ziétovanie finanénych prostriedkov medzi UV SR - NKB (prostrednictvom MFSR -
PO) a koneénym prijimatelom, ako aj medzi MFSR - PO a UFM.

Ijétovnjf doklad - doklad definovany v § 10 ods. 1 zdkona ¢. 431/2002 Z. z.
o uctovnictve v zneni neskorSich predpisov. Pre ucely predkladania deklarovania
vydavkov kone¢ného prijimatela sa vyzaduje splnenie ndleZitosti definovanych v
§10 ods. 1 pism. a), b), ¢), d) a f) predmetného zdkona.

Urad pre finanény mechanizmus (d’alej len ,,UFM¥) - zodpoveda za administraciu
FM EHP a NFM aslizi ako kontaktny bod medzi VFEM a MZV NK vo vztahu
k Ndrodnému kontaktnému bodu.

Vlastné zdroje konecného prijimatela (d’alej tiez ,,vlastné zdroje*) - finan¢né
prostriedky, ktorymi sa konecny prijimatel’ podiel'a na financovani IP v stanovenej
vyske a uréenom podiele. Za tieto zdroje sa povazuju aj tie prostriedky, ktoré konecny
prijimatel’ ziskal z iného zdroja, ako napr. Gver z banky alebo prispevok tretej osoby.
Za vlastné zdroje sa nepovazuju prostriedky, ktoré kone¢ny prijimatel’ ziskal z inych
ndstrojov zahrani¢nej pomoci ( napr. Strukturdlne fondy EU).

Vybor pre Finanény mechanizmus (d’alej len ,,VFM*) - riadi FM EHP, vydava
zékladné pravidld a postupy pre implementiciu FM EHP, ako aj d’alSie usmernenia
v tejto oblasti a schval'uje Ziadosti o poskytovanie financnych prostriedkov z FM EHP
na realizdciu IP.
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Clanok IT
Predmet a ui¢el Zmluvy

(1) Predmetom tejto Zmluvy je stanovenie zmluvnych podmienok, prdv a povinnosti
zmluvnych strdn v sdvislosti s poskytnutim nendvratného finanéného prispevku na
spolufinancovanie realizdcie individudlneho projektu snidzvom Ochrana diverzity
vodnych vtakov aich biotopov na Vychodoslovenskej nizine (d’alej tiez ,,IP*“ alebo
»individudlny projekt®).

(2) Individudlny projekt je zamerany na obnovu hniezdnych a potravnych biotopov vodnych
vtdkov vritane stahovavych druhov na Vychodoslovenskej niZine s celkovym ciel'om
ochrany diverzity vodnych vtadkov a diverzity ich biotopov.

(3) UV SR sa zavizuje, Ze na zaklade tejto Zmluvy poskytne, prostrednictvom MF SR — PO,
kone¢nému prijimatel'ovi nendvratny financny prispevok, ato pri splneni podmienok
uvedenych v tejto Zmluve a v sulade s ustanoveniami tejto Zmluvy a jej priloh, ako aj v
sulade s platnymi predpismi upravujicimi systém financného riadenia FM EHP/NFM
asystétm cCerpania finan¢nych prostriedkov zo Statneho rozpoctu Slovenskej republiky
a konecny prijimatel’ sa zavizuje zrealizovat’ IP v stlade s touto Zmluvou a jej prilohami.

(4) Ugelom tejto Zmluvy je poskytnutie nendvratného finanéného prispevku kone¢nému
prijimatelovi zo zdrojov FM EHP, NFM azo Stitneho rozpoctu Slovenskej republiky
ur¢eného na dhradu opravnenych vydavkov kone¢ného prijimatela v dohodnutej vyske,
a to za podmienok uvedenych v tejto Zmluve.

(5) Konec¢ny prijimatel’ berie na vedomie, Ze nendvratny finan¢ny prispevok, a to aj kazda jeho
Cast, je prostriedkom vyplatenym zo Stitneho rozpoctu Slovenskej republiky ako forma
predplatenia financnych prostriedkov FM EHP/NFM. Na pouZitie tychto prostriedkov,
kontrolu pouzitia tychto prostriedkov a vymdhanie ich neoprdvneného pouZzitia alebo
zadrZania sa vztahuje reZim upraveny v osobitnych predpisoch’.

Clanok ITI
Trvanie a podmienky realizacie IP

(1) Nendvratny financny prispevok je konecny prijimatel’ povinny pouzit' v silade so
Ziadost'ou o poskytnutie nendvratného finanéného prispevku predloZenou v rdmci vyzvy ¢.
0708 v zmysle neskorSich zmien a doplneni tejto Ziadosti, v stlade s Ponukou na
poskytnutie grantu, ktord tvori Prilohu €. 3 tejto Zmluvy a v silade s Pldnom realizécie
projektu, ktory tvori Prilohu €. 4 tejto Zmluvy.

(2) Konec¢ny prijimatel’ je povinny zrealizovat’ schvdleny IP v obdobi odo dia nasledujiceho
po podpise tejto Zmluvy obidvomi zmluvnymi stranami do 30. aprila 2011 a sicasne
dodrZziavat’ Plan realizacie projektu podla Prilohy €. 4 tejto Zmluvy.

(3) Individudlny projekt je ukonleny schvédlenim Spriavy o ukonéeni projektu UFM
a vyrovnanim vSetkych vzdjomnych zaviazkov vratane finanéného vysporiadania a inych
pravnych ndrokov zmluvnych strdn vyplyvajicich z tejto Zmluvy a pravnych predpisov
Slovenskej republiky.

(4) Povinnosti kone¢ného prijimatel’a vyplyvajice z tejto Zmluvy zanikaji po uplynuti 10
rokov odo diia schvélenia Spravy o ukonéeni projektu UFM.

" najmi zdkon ¢&. 523/2004 Z. z. o rozpoétovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych
zdkonov v zneni neskorSich predpisov, zdkon ¢. 502/2001 Z. z. o finan¢nej kontrole a vniitornom audite v zneni
neskorSich predpisov



Zmluva SK0121

Clanok IV
Povinnosti kone¢ného prijimatel’a

(1) Koneény prijimatel’ je povinny bezodkladne poskytnit UV SR - NKB a MF SR — PO
vSetky informdcie potrebné pre tuspeSnu realizdciu IP podla tejto Zmluvy a bude
uplatiiovat’ najvyssi stupen transparentnosti a zodpovednosti ako aj zdsady dobrého
spravovania, udrzate'ného rozvoja a rodovej rovnosti.

(2) Kone¢ny prijimatel’ je zdroven povinny zabezpeCit, ze akykol'vek materidl vytazeny
z miesta realizicie IP bude znovu pouZzity, recyklovany, spracovany a/alebo uloZeny
environmentdlnym sposobom, pricom doékaznd dokumenticia o takomto nakladani
s uvedenym materidlom bude tvorit’ sicast’ relevantnej Priebeznej spravy o projekte.

(3) Konecny prijimatel” je povinny zabezpecit', ze IP sa realizuje v silade s touto Zmluvou a jej
prilohami.

(4) Konec¢ny prijimatel’ v rdmci realizacie IP zabezpeci:

a) pripravu pldnu obnovy a manaZzmentu biotopov a vypracovanie manipula¢ného
poriadku manaZmentu povrchovych véd,

b) zlepSenie vodného reZimu v chrdnenych tzemiach (vratane vybudovania troch
stavidiel),

c) obnovenie li¢nych biotopov a monitoring stavu biotopov adruhov v chrdnenych
dzemiach,

d) vybudovanie infraStruktiry pre ndvStevnikov (vritane 2 pozorovacich veZzi,
informacného strediska, ndu¢ného chodnika s odpocivadlami a informa¢nymi panelmi),

e) riadenie projektu a publicitu.

(5) Konec¢ny prijimatel’ je povinny na udrzanie vysledkov IP a zariadenia obstaraného v ramci
IP prispievat’ rocne, na osobitny ucet stanoveny v ¢l. VIII ods. 1 tejto Zmluvy, sumou
rovnajuicou sa minimdlne 1 % zo sumy celkovych vydavkov na projekt uvedenej v ¢l. VII
ods. 1 tejto Zmluvy ato po celd dobu platnosti a a€innosti tejto Zmluvy. Tidto sumu je
kone¢ny prijimatel’ povinny previest’ resp. vlozit’ na tento osobitny ticet po prvy krat v roku
nasledujiicom po roku, v ktorom bola UFM schvélena Sprava o ukonéeni projektu. PefiaZné
prostriedky musia byt prevedené resp. vlozené na osobitny ucet najneskor do 30. aprila
prislusného roku, ¢o kone¢ny prijimatel’ preukazuje vypisom z osobitného uctu. Peniazné
prostriedky kumulované na tomto tcte pocas platnosti a G¢innosti tejto Zmluvy moézu byt
pouZzité len za d¢elom udrZania vysledkov IP a zariadenia obstaraného v ramci IP. Kone¢ny
prijimatel’ je povinny na poZiadanie UVSR-NKB nilezite dokladovat ucelné pouzitie
tychto finan¢nych prostriedkov.

(6) Konec¢ny prijimatel’ je povinny udrzat’ vysledok zrealizovaného IP minimélne po dobu 10
rokov odo diia schvélenia Spravy o ukonéeni projektu UFM.

(7) Konec¢ny prijimatel’ zabezpeci, Ze nendvratny finan¢ny prispevok sa vyuziva vylucne na
ucely IP.

(8) Konec¢ny prijimatel’ je povinny uchovévat tito Zmluvu vrétane jej priloh a dodatkov, ako
aj vSetkych dokladov tykajicich sa poskytnutého nendvratného finan¢ného prispevku v
zmysle zdkona €. 431/2002 Z. z. o uctovnictve a zdkona ¢. 395/2002 Z. z. o archivoch
aregistratirach v zneni neskorS§ich zmien a predpisov, najmenej vSak 10 rokov od
schvélenia Spravy o ukonéeni projektu UFM.

(9) Kone¢ny prijimatel’ je tieZ povinny financovat vsetky dalSie vydavky, ktoré mdzu
vzniknut’' v stvislosti s realizdciou IP a ktoré si nevyhnutné pre dosiahnutie celkového
ciel’a IP stanoveného v Pldne realizdcie projektu . Ak si kone¢ny prijimatel” tito povinnost’
riadne nesplni, v dosledku ¢oho celkovy ciel' IP nebude mozné dosiahnut, je UV SR
v zmysle ¢l. XVIII ods. 8 oprdvneny odstipit od Zmluvy. V tom pripade je konecny
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prijimatel’ povinny vratit' dovtedy poskytnutd cast’ nendvratného finan¢ného prispevku

v plnej vyske.

(10) Kone&ny prijimatel’ je povinny riadit’ sa vietkymi predpismi vydanymi UFM, ktoré si
zverejnené na internetovej strinke www.eeagrants.sk, usmerneniami UV SR — NKB,
usmerneniami MF SR — PO a tieZ priru¢kami vydanymi UV SR — NKB v ich aktudlnom
zneni, pokial’ v tejto Zmluve nie je stanovené inak .

(11)Koneény prijimatel’ je povinny pisomne ozniamit UV SR - NKB vietky zmeny
a skutoCnosti, ktoré maji vplyv na, alebo suvisia s plnenim tejto Zmluvy alebo sa
akymkol'vek sposobom tejto Zmluvy tykaji alebo mdzu tykat’, a to do 5 pracovnych dni od
ich vzniku. Zmluvné strany nésledne bez zbytocného odkladu prerokuji d’alSie moznosti a
spOsoby plnenia predmetu a tcelu tejto Zmluvy.

(12)Kone¢ny  prijimatel’ je  povinny  dodrziavat  vSetky  prdvne  predpisy
Eurdpskeho spolocenstva a legislativy Slovenskej republiky (okrem iného vratane
legislativy o Zivotnom prostredi, verejného obstardvania a Statnej pomoci).

(13) Konec¢ny prijimatel’ je povinny pri realizacii IP postupovat’ podl'a zdkona ¢. 25/2006 Z. z.
o verejnom obstardvani v zneni neskor$ich zmien a predpisov.

(14)Konecny prijimatel’ je povinny pouZivat majetok obstarany z nendvratného finan¢ného
prispevku na realizdciu IP len na tie ucely, ktoré su ustanovené v tejto Zmluve.

(15) Konec¢ny prijimatel’ je povinny poistit’ po dobu trvania tohto zmluvného vztahu pre pripad
poskodenia, zniCenia, straty, odcudzenia alebo inych $kod:

a) majetok, ktory nadobudol dplne alebo scasti z prostriedkov nendvratného financného
prispevku poskytnutého na zdklade tejto Zmluvy, a to bezodkladne po jeho
nadobudnuti,

b) majetok, ktory zhodnoti uplne alebo scasti z prostriedkov nendvratného finan¢ného
prispevku poskytnutého na zdklade tejto Zmluvy, a to bezodkladne po podpisani tejto
Zmluvy.

(16) Kone&ny prijimatel’ je povinny ozndmit’ UV SR - NKB kaZdi poistni udalost’ na majetku
spolufinancovanom na zdklade tejto Zmluvy, ato do 5 pracovnych dni od jej vzniku.
Konecny prijimatel’ je v rovnakej lehote povinny informovat’ UV SR - NKB o vyplateni
a vyske poistného plnenia z poistnej udalosti uvedenej v predchadzajiicej vete.

(17) Kone¢ny prijimatel nesmie majetok nadobudnuty z prostriedkov nendvratného
finan¢ného prispevku previest’ na ind osobu minimdlne po dobu 10 rokov od schvélenia
Spravy o ukonceni projektu.

(18)Koneény prijimatel’ je povinny pisomne informovat UV SR - NKB, ak niektory z jeho
veritel'ov podal proti nemu ndvrh na vyhldsenie konkurzu alebo ndvrh na restrukturalizaciu,
alebo ak sdm ako dlznik podal ndvrh na vyhldsenie konkurzu alebo ndvrh na
reStrukturaliziciu, a to bez zbyto¢ného odkladu, najneskor v§ak do 5 pracovnych dni od
momentu, ked mu bol dorueny ndvrh na vyhldsenie konkurzu alebo ndvrh na
reStrukturalizdciu. Rovnako sa postupuje aj v obdobnych pripadoch, ktoré by zdsadnym
spdsobom mohli ovplyvnit’ schopnost’ konecného prijimatel’a realizovat’ IP (napr. exekucia
alebo niitend sprava). UV SR v takom pripade mdze odstipit’ od Zmluvy.

(19) Konec¢ny prijimatel’ je povinny zabezpecit’ primerand publicitu IP v silade s clankom XVI
tejto Zmluvy.

(20) V pripade potreby koneény prijimatel’ predlozi UV SR — NKB a/alebo MF SR — PO, ako
aj d’alsim subjektom splnomocnenym VFM a MZV NK vsetky pozadované dokumenty
a poskytne uplné a pravdivé informécie suvisiace s realizaciou IP do 5 pracovnych dni od
vyzvania na ich predloZenie alebo poskytnutie.

(21)Kone¢ny prijimatel’ je povinny zabezpeCit, Ze informéicie nim poskytnuté, jeho
prostrednictvom alebo v jeho mene najmid v sidvislosti so Ziadostou o poskytnutie
nendvratného finanéného prispevku, s procesom dodatoéného vyZziadania informacii UFM,
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s vyjadrenim sa k detailnej hodnotiacej sprdve a v suvislosti s uzavretim a realizovanim
tejto Zmluvy st autentické, pravdivé, presné a tuplné.

(22) Kone¢ny prijimatel’ je povinny predkladat UV SR — NKB Priebezné spravy o projekte
za reportovacie obdobia stanovené v Plane realizécie projektu, ktory tvori Prilohu €. 4 tejto
Zmluvy. Koneény prijimatel’ predklada PriebeZnii spravu o projekte, ktort obdrzi od UV
SR — NKB. Koneény prijimatel’ je povinny na poziadanie UV SR - NKB bezodkladne
predlozit’ dopliiujice informacie tykajice sa monitorovania a realizacie IP.

(23) Koneény prijimatel’ predkladd UV SR — NKB Priebezné spriavy o projekte, a Spravu
o ukonfeni projektu v sulade s aktudlnym znenim dokumentu ,,Pravidla poddvania spriav
a monitorovania“ vydanym UFM.

(24) Konecny prijimatel je povinny zabezpecit fotodokumenticiu s komentdrom o
realizovanych aktivitach v ramci IP.

Clanok V
Zmeny v realizacii IP

(1) Bez toho, aby boli dotknuté povinnosti kone¢ného prijimatel'a stanovené v ¢l. IV bod 11
tejto Zmluvy, koneény prijimatel je povinny poziadat UV SR — NKB o pisomné
schvélenie zmien IP, ak sa zmeny dotykaju:

a) rozsahu, ciel'ov, ucelu alebo vysledkov IP,

b) presunu finan¢nych prostriedkov medzi jednotlivymi aktivitami, alebo medzi
jednotlivymi vydavkovymi poloZkami IP a tito suma presiahne 15 % celkovej sumy
uréenej na danu aktivitu alebo vydavkovu polozku IP,

¢) vinych pripadoch, ak tak ustanovuje tito Zmluva, dokumenty uvedené v preambule
tejto Zmluvy alebo usmernenia alebo priru¢ky vydané UFM, UV SR — NKB alebo MF
SR - PO.

(2) Kone¢ny prijimatel méZe UV SR — NKB poziadat o zmeny reportovacich obdobi
stanovenych v Priebeznej sprdve o projekte voci reportovacim obdobiam stanovenym
v Plane realizicie projektu. Uskutoénenie tychto zmien podlicha schvaleniu UFM.

(3) Koneény prijimatel’ musi predlozit UV SR — NKB névrh na prepracovanie Planu realizdcie
projektu, ak:

(a) sanavrhuji zmeny podl'a ods. 1 tohto ¢lanku Zmluvy a/alebo

(b) sa meni akékol'vek reportovacie obdobie poddvania PriebeZnej spravy o projekte
naplanované v Plane realizicie projektu; prepracovany Plan realizicie projektu sa
predklada do 75 kalenddrnych dni pred ukonéenim prvého zmeneného reportovacieho
obdobia.

(4) Po pisomnom schvéleni navrhovanych zmien podl'a ods. 1 a2 tohto ¢lanku sa zmluvny
vztah medzi kone&nym prijimatefom a UV SR spravuje takto zmenenym Plidnom
realizicie projektu.

Clanok VI
Opravnené vydavky

(1) Za opravnené vydavky na schvaleny IP m6zu byt povazované len tie vydavky, ktoré:
a) boli schvdlené VFM/MZV NK v ramci procesu schvélenia IP,
b) vznikli kone¢nému prijimatel'ovi po ddtume nadobudnutia platnosti a u¢innosti tejto
Zmluvy a boli kone¢nym prijimatelom vynaloZené na realizéciu IP najneskdr do 30.
aprila 2011,
c) su vzhladom na vSetky okolnosti redlne, sprdvne, aktudlne, ktoré sa navzdjom
neprekryvaju, a v plnej miere suvisia s realizdciou schvaleného IP.
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d) st deklarované prostrednictvom platného formularu Ziadosti o platbu, podloZené PIR a
podpornou  dokumentdciou v zmysle platnej Prirucky pre  konecného
prijimatel’a/pri{jemcu pomoci/sprostredkovatela blokového grantu z FM EHP a NFM
(/d’alej tieZ ,,Prirucka”) a nasledne schvalené na trovni UV SR-NKB, MF SR-PO a
UFM.

(2) Opravnené vydavky a ich thrada musia byt v silade s legislativou SR, Podrobnymi
ustanoveniami o oprdvnenosti vydavkov vydanymi UFM a tieZ v silade so
schvéilenym rozpoc¢tom, ktory je uvedeny v Prilohe €. 4 tejto Zmluvy.

(3) Kone¢né tplné Ziadosti o platbu musi kone¢ny prijimatel’ doru¢it na UV SR — NKB
najneskor do 2 mesiacov od posledného terminu pre opravnené vydavky uvedeného v Cl.
I ods. 2 tejto Zmluvy. Ziadosti o platbu doruéené v neskor$om termine alebo povazované
UV SR — NKB za netiplné nepredstavuju zdklad pre vyplatenie.

Clanok VII
Vyska nenavratného finanéného prispevku

(1) UV SR - NKB prostrednictvom MF SR — PO poskytne v zmysle tejto Zmluvy na zdklade
ziadosti o platbu kone¢nému prijimatel'ovi nendvratny finan¢ny prispevok v celkovej vyske
328 640,00 EUR, co predstavuje 100 % z celkovych opravnenych vydavkov na realizdciu
IP uvedenych v Prilohe €. 4 tejto Zmluvy.

(2) Nendvratny financny prispevok poskytnuty podla tejto Zmluvy kone¢nému prijimatel'ovi
sa sklada:

a) zprispevku z FM EHP 139 672,00 EUR, (42,5 % znendvratného financ¢ného
prispevku),

b) z prispevku z NFM 139 672,00 EUR, (42,5 % z nenavratného financného prispevku),

c) z prispevku zo Statneho rozpoctu 24 648,00 EUR, (7,5 % z nendvratného finan¢ného
prispevku) k prispevku z FM EHP,

d) z prispevku zo Stitneho rozpoctu 24 648,00 EUR, (7,5 % z nendvratného finan¢ného
prispevku) k prispevku z NFM.

(3) Pomery medzi prostriedkami FM EHP, NFM a S$tatnym rozpoc¢tom — spolufinancovania
k prispevku FM EHP a spolufinancovania k prispevku NFM stanovené v ods. 2 tohto
¢lanku musia byt dodrzané pri kazdej platbe kone¢nému prijimatel'ovi.

(4) Kone¢na vyska nendvratného financného prispevku sa ur¢i na zdklade skutoCne
vynaloZenych, odévodnenych a riadne preukdzanych vydavkov, ktoré suvisia s realizaciou
IP, avSak celkova schvélend vySka nendvratného finan¢ného prispevku uvedend v ods. 1
tohto ¢lanku Zmluvy nesmie byt prekrocena.

) Clénok VIII
U¢ty kone¢ného prijimatel’a

(1) UV SR - NKB prostrednictvom MF SR - PO zabezpeéi poskytnutie prostriedkov FM EHP
a NFM a spolufinancovania zo Stitneho rozpocCtu (dalej len ,nendvratny finanény
prispevok® alebo ,NFP*) kone¢nému prijimatelovi bezhotovostne na mimorozpoctovy
tdet vedeny v Stétnej pokladnici (dalej len ,,0sobitny tcet), ktory je vedeny v ndrodnej

mene:

Nazov uctu: BU-FM EHP a NFM, Stitna ochrana prirody SR
Cislo t¢tu (vratane predcislia): - 0000007000319283

Kéd Statnej pokladnice: 8180
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(2) Konec¢ny prijimatel’ je povinny udrziavat’ osobitny dcet otvoreny a nesmie ho zrusit’ az do
doby uplného financného vyrovnania individudlneho projektu. Kone¢ny prijimatel’ je
povinny vyuZzivat' tento Ucet na realizciu celej sumy opravnenych vydavkov a zdroven na
presun nevycerpanych prostriedkov do nasledujicich rokov, az do vyCerpania na stanoveny
ucel.

(3) Osobitny ucet konecného prijimatel’a nie je droceny.

(4) V pripade vyuZzitia systému predfinancovania konecny prijimatel moZe realizovat
Specifické typy vydavkov aj z iného uctu otvoreného kone¢nym prijimatelom. Realizaciu
Specifického typu vydavku kone¢ny prijimatel’ doloZi vypisom z takéhoto tctu. Kone¢ny
prijimatel je povinny UV SR - NKB pisomne ozndmit’ identifikdciu takéhoto détu.

(5) Vydavok v zmysle odseku 4 sa povaZuje za realizovany v okamihu odpisania financnych
prostriedkov z uctov, ktorymi kone¢ny prijimatel’ disponuje, v prospech uctu dodavatel’a,
zhotovitel'a, osoby v pracovhom pomere, osoby vykondvajicej prace mimo pracovného
pomeru, zivnostnika alebo mandatéra.

(6) Vydavok sa povaZuje za opravneny a kone¢ny prijimatel’ ho zaradi do aktudlnej PIR, resp.
PCR, ak bol na trovni kone¢ného prijimatel’a realizovany a spiiia podmienky opravnenosti
stanovené v tejto Zmluve a v aktudlnej Prirucke.

Clanok IX
Platby

(1) UV SR - NKB prostrednictvom MF SR - PO zabezpedi poskytnutie nendvratného
finan¢ného prispevku (dalej len ,platba”) zo zdrojov predplatenia prostriedkov FM
EHP/NFM a zo stitneho rozpoctu na spolufinancovanie systémom predfinancovania na
zéklade Ziadosti o predfinancovanie, predloZenej kone¢nym prijimatel'om na predpisanom
formulari. Kazda platba je kone¢nému prijimatel’ovi realizovand pomerne za prostriedky
FM EHP/NFM a prostriedky Statneho rozpoctu na spolufinancovanie v pomere schvdlenom
na individudlny projekt, t. j. do vySky stanovenej v ¢l. VII ods. 2 tejto Zmluvy, vyjadrene;j
v percentach z celkovych opravnenych vydavkov.

(2) Kone¢ny prijimatel’ je po vzdjomnej dohode s UV SR - NKB oprivneny na zdklade
Zmluvy uplatiiovat’ pocas celej doby realizdcie individudlneho projektu kombindciu
systému predfinancovania so systémom refundacie. Kone¢ny prijimatel’ Ziada systémom
refundécie tie opravnené vydavky neinvesticného charakteru, ktoré uhradil, si zuctované
v priloZenej PIR a neboli deklarované vo&i UFM v rdmci PIR za Ziadne z predchddzajicich
zuctovacich obdobi. Konecny prijimatel’ vyuzivajici tito kombindciu systémov prijima
prostriedky refunddcie na osobitny ucet stanoveny v Zmluve, ktory sliZi na prijem
prostriedkov predfinancovania. Konecny prijimatel’ predkladd Ziadost' o zdctovanie
predfinancovani a Ziadost’ o refundaciu prostrednictvom jedného formuléra.

(3) Kone¢ny prijimatel’ predkladd Ziadost o predfinancovanie v nirodnej mene. Ziadost
o predfinancovanie musi byt’ v sulade s Planom realizacie projektu a konecny prijimatel’ ju
vyhotovuje v dvoch origindloch, pri¢om jeden origindl zostdva u kone¢ného prijimatel’a
a druhy predkladd UV SR - NKB.

(4) Spolu so Ziadost'ou o predfinancovanie predklada kone¢ny prijimatel’ neuhradené Gctovné
doklady od doddvatel'a/zhotovitel'a, a to minimélne v jednom rovnopise. Dal§i rovnopis
uctovnych dokladov od doddvatela/zhotovitela si ponechdva konecny prijimatel.
V pripade, Ze stcastou vydavkov konec¢ného prijimatela st aj hotovostné thrady, zahrnie
tieto vydavky do Ziadosti o predfinancovanie. Spolu so Ziadostou predlozi nim overené
képie prislusnych uctovnych dokladov s odtlaCkom peciatky a podpisom Statutdarneho
orgdnu kone¢ného prijimatela, ktoré potvrdzuji hotovostni dhradu (napr. pokladni¢ny
blok).
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(5) Po prijati Ziadosti o predfinancovanie vykona UV SR - NKB overenie tejto Ziadosti, ktoré
zahriiuje administrativne overenie prijatych dokumentov a v pripade potreby overenie na
mieste. Administrativne overenie pozostiva z overenia formadlnej a vecnej sprdvnosti
ziadosti o predfinancovanie. V rdmci overenia formélnej spravnosti v lehote 10 pracovnych
dni od registricie predloZenej Ziadosti na sekretaridgte UV SR - NKB overi pravdivost’,
kompletnost’ a spradvnost’ vyplnenia Ziadosti o predfinancovanie. V pripade formdalnych
nedostatkov vyzve konecného prijimatela, aby v lehote 5 pracovnych dni od dorucenia
vyzvy na odstrdnenie nedostatkov  Ziadost' o predfinancovanie doplnil. V pripade
zavaznych nedostatkov alebo nedoplnenia pozadovanych tdajov v stanovenom Case,
7iadost zamietne. UV SR - NKB informuje kone¢ného prijimatela o zamietnuti do
30 pracovnych dni odo dia zaregistrovania tUplnej Ziadosti o predfinancovanie.

V rdmci overenia vecnej spravnosti UV SR - NKB overuje redlnost, oprivnenost,
spravnost, aktudlnost’ a neprekryvanie sa ndrokovanych vydavkov. V lehote 30 pracovnych
dni od registricie predloZenej Ziadosti na sekretariste UV SR - NKB overuje, ¢&i
pozadovand suma v Ziadosti o platbu zodpovedd tudajom uvedenym v priloZenych
dokladoch, ac¢i tato Ciastka zodpovedd Planu realizicie projektu. Pri overovani
matematickej sprdvnosti sa overuje spravnost udajov o dodanych tovaroch, sluzbach
a pracach vo vztahu k mnoZstvu alebo objemu a jednotkovej cene, sucet jednotlivych
poloziek uvedenych na predloZenej faktire alebo inom relevantnom uctovnom doklade.
Overuje silad s pravnymi predpismi SR a ES. UV SR - NKB Ziadost’ o platbu:

e schvali,

e schvali v zniZenej sume,

¢ v odovodnenom pripade pozastavi schvalovanie Ziadosti o platbu,

® zamietne.

(6) UV SR - NKB v prvych dvoch pripadoch v lehote do 30 pracovnych dni odo dia
registracie uplnej Ziadosti o platbu registruje Ziadost’ v systéme ISUF, pricom pouZije
datum registrcie Ziadosti na sekretariagte UV SR - NKB. UV SR - NKB v lehote do 30
pracovnych dni od doruéenia dplnej Ziadosti o platbu na sekretaridt UV SR - NKB zasiela
kone¢nému prijimatel'ovi ozndmenie o schvéleni a postipeni Ziadosti o platbu na MF SR -
PO. V pripade schvdlenia v zniZenej sume, pozastavenia schvalovania Ziadosti o platbu,
resp. neschvéleni aj o dovodoch takéhoto postupu.

(7) V pripade, ak kone¢nému prijimatelovi vznikol nirok na vyplatenie platby, UV SR - NKB
prostrednictvom MF SR - PO zabezpeCi zaslanie platobného prikazu na nenavratny
finanény prispevok, resp. jeho ¢ast Stdtnej pokladnici do 50 pracovnych dni odo dia
dorugenia dplnej Ziadosti o predfinancovanie na UV SR - NKB. Za defi dorudenia tplnej
ziadosti o predfinancovanie sa povazuje defi registracie dplnej Ziadosti na UV SR - NKB.

(8) Konec¢ny prijimatel’ je opravneny na jednorazové spitné uhradenie opravnenych vydavkov
investicného aj neinvesticného charakteru z prostriedkov prvého predfinancovania. Ide
o vydavky, ktoré realizoval po¢nuc ddtumom oprdvnenosti vydavkov az po den pripisania
prostriedkov prvej Ziadosti o predfinancovanie na svoj osobitny ucet stanoveny v tejto
zmluve. Finan¢né prostriedky prevedie z osobitného uctu, na ktory mu bola pripisana prva
platba, jednou alebo viacerymi transakciami v prospech uctov, ktorymi disponuje
a z ktorych medziCasom uhrddzal vydavky sudvisiace simplementdciou individudlneho
projektu odo dna opravnenosti az po denl pripisania prvého predfinancovania. Konecny
prijimatel’ predkladd k Ziadosti o predfinancovanie podporni dokumenticiu v sulade s
touto Zmluvou a s Priruckou pre kone¢ného prijimatel’a/prijemcu
pomoci/sprostredkovatel’a blokového grantu z Finan¢ného mechanizmu EHP a Nérskeho
finan¢ného mechanizmu, z ktorej jednozna¢ne vyplyva suma ziadanych vydavkov
investicného charakteru. Tieto si podloZzené uctovnymi dokladmi (napr. rovnopismi
origindlu faktdr, prip. dokladmi rovnocennej ddkaznej hodnoty alebo képie prislusSnych
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uctovnych dokladov overené odtlackom peciatky a podpisom Statutdrneho organu
kone¢ného prijimatel’a, ktoré potvrdzuji hotovostnid thradu). Dal§i rovnopis origindlu
dokumentu si ponechdva kone¢ny prijimatel’ u seba. Kone¢ny prijimatel’ je povinny uhradit’
dodavatel'ovi/zhotovitelovi uctovné doklady stvisiace s realizdciou individudlneho
projektu do 5 pracovnych dni odo dna pripisania financnych prostriedkov na ucet
kone¢ného prijimatel’a.

(9) Postup podl'a ods. 1 az 8 sa opakuje v priebehu kazdého reportovacieho obdobia ako to
vyplyva z aktudlneho Planu realizicie projektu.

(10)  V lehote 10 pracovnych dni po skonceni tohto obdobia kone¢ny prijimatel’ vypracuje
apredlozi UV SR - NKB Ziadost o ziétovanie predfinancovani a PriebeZnd spravu
o projekte (d’alej len ,,PIR®), ku ktorej prikladd vypisy z actu (origindly alebo overené
képie potvrdené odtlackom peciatky a podpisom Statutirneho orgdnu konecného
prijimatel'a) preukazujice uhradu vydavkov v individudlnom projekte z osobitného tctu
a z inych tuctov, z ktorych realizoval vydavky. Konecny prijimatel’ v rdmci zuctovania
nepredkladd opitovne tie isté rovnopisy, resp. kopie prisluSnych tctovnych dokladov, ktoré
predlozil v prilohe Ziadosti o predfinancovanie. Konecny prijimatel’ spolu so Ziadost'ou
o zuctovanie predfinancovani a PIR predkladd len tie rovnopisy, resp. kopie prisluSnych
uctovnych dokladov overené odtlackom peciatky a podpisom Statutirneho orgénu
kone¢ného prijimatela, ktoré si narokuje systémom refundécie.

(11) Konecny prijimatel predkladd v stanovenej lehote PIR ako prilohu Ziadosti
o zuctovanie predfinancovani za kaZzdé reportovacie obdobie. Konecny prijimatel
predklada aj PIR, ktord znie na sumu 0 EUR.

(12) Ak kone¢ny prijimatel’ vrdmci uvedenej lehoty 10 pracovnych dni po skonceni
reportovacieho obdobia nedisponuje origindlom aktudlnej PIR, predlozi Ziadost
o zuctovanie predfinancovani a vSetky poZadované dokumenty vratane priloh v zmysle
aktudlnej Prirucky pre konecného prijimatel’a/prijemcu pomoci/sprostredkovatela
blokového grantu okrem PIR. UV SR - NKB v taktom pripade po overeni vietkych
dokumentov pozastavi schval'ovanie Ziadosti o platbu a PIR aZ do doby, kedy konec¢ny
prijimatel’ predlozi origindl PIR v papierovej aj elektronickej forme. Nasledné postupy
ostivaji nezmenené. UV SR - NKB zdroveir poziada UFM o zligenie aktudlneho
a nasledného reportovaciecho obdobia uvedeného v Plane realizacie projektu, pricom
pokracuje v procese schvalovania predlozenej Ziadosti o predfinancovanie. Ak kone¢ny
prijimatel nemd formuldr PIR pre predmetné reportovacie obdobie k dispozicii ani
k poslednému diiu kalenddrneho mesiaca dal§ieho reportovacieho obdobia, UV SR - NKB
poziada UFM o zliiéenie neziétovaného a nasledného reportovacieho obdobia uvedeného
v Pléane realizicie projektu.

(13) UV SR - NKB vykoni overenie formdalnej spravnosti predloZenej PIR v lehote
10 pracovnych dni odo dia predlozenia na sekretarist UV SR - NKB. V pripade
nedostatkov vyplyvajiicich z overenia formélnej spravnosti UV SR - NKB pisomnou
formou vyzve kone¢ného prijimatel’a k doplneniu Ziadosti o zictovanie predfinancovani a
PIR avpripade zdvaznych nedostatkov alebo nedoplnenia poZadovanych udajov
v stanovenom cCase, ziadost' o zuctovanie predfinancovani a PIR zamietne. Ak bude
predlozend Ziadost' o zictovanie predfinancovani a PIR vyhodnotend ako uplnd, lehoty
vyplyvajice pre UV SR - NKB sa po¢itaji odo diia, kedy bola dorugend na sekretariat UV
SR - NKB.

(14) UV SR - NKB vlehote 30 pracovnych dni odo dita dorucenia tplnej Ziadosti
o zuCtovanie predfinancovani a PIR vykond overenie v stlade so Zmluvou, pricom
postupuje v zmysle platného interného manudlu. Overenie pozostidva z administrativneho
overenia prijatych dokumentov a v pripade potreby z overenia na mieste. UV SR - NKB
overuje, ¢i OOV zpohladu plinu vydavkov a schvédleného stavu cCerpania rozpoctu
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zodpoveda Planu realizacie projektu, resp. do akej miery a z akych dévodov sa odliSuje od
planovanych vydavkov. UV SR - NKB nisledne overuje, &i sa suma zuétovani v PIR
zhoduje so sumou vyplyvajucou z priloZenej podpornej dokumenticie.
(15) UV SR - NKB predmetni Ziadost o ztétovanie predfinancovani a PIR:

e gschvali;

e schvali v zniZenej sume;

e pozastavi schvalovanie Ziadosti o zictovanie predfinancovani a PIR;

® zamietne.
V druhom pripade mdze UV SR - NKB pristipit’ k vyradeniu uréitych vydavkov z PIR,
ktoré nie st opravnené, alebo nie su adekvdtne dokladované. Za nevycCerpané financné
prostriedky sa povazuju tie, ktoré neboli zictované, dokladované uctovnym dokladom,
podpornou dokumenticiou a vypisom z tétu, neboli schvélené UV SR - NKB alebo MF SR
- PO, resp. boli vratené konecnym prijimatel'om na ticet MF SR - PO.

(16) UV SR - NKB v lehote 30 pracovnych dni odo dita dorudenia Ziadosti o zdétovanie
predfinancovani a PIR registruje tito Ziadost' v systéme ISUF, priCom pouZije datum
registricie Ziadosti na sekretaridte UV SR - NKB.

(17)  V pripade, ak UV SR - NKB neschvilil PIR vo vyske oprdavnenych vydavkov
deklarovanych kone¢nym prijimatelom, kone¢ny prijimatel’ upravi vySku oprdvnenych
vydavkov v zmysle zisteni UV SR - NKB. Koneény prijimatel' ndsledne v lehote 5
pracovnych dni od doruéenia informécie od UV SR - NKB o zniZeni, resp. zamietnuti PIR
predkladd upravent PIR v elektronickej a papierovej forme na sekretariat UV SR - NKB.
Lehota UV SR - NKB na spracovanie a schvilenie PIR upravenej koneénym prijimatelom
sa rovnd 5 pracovnym diiom od predloZenia upravenej PIR na sekretariat UV SR - NKB.
UV SR - NKB v lehote 5 pracovnych dni odo dita dorugenia PIR vykond overenie:

e ¢isu v PIR uvedené len vydavky, u ktorych uz prebehlo finan¢né aj vecné plnenie,

e & si vPIR uvedené len vydavky vzmysle overenia UV SR - NKB, resp.
certifikaéného overenia,

e (i su predloZené vypisy z osobitného uctu preukazujice thradu vydavkov,

e ¢&isi v PIR vyplnené vietky tidaje, ktoré je kone&ny prijimatel’ povinny vypinat.

(18)  Vydavok, ktory nebol kone¢nym prijimatelom deklarovany v PIR za reportovacie
obdobie, v ktorom bol uhradeny, mdze kone¢ny prijimatel’ zahrnit do PIR za to
reportovacie obdobie, v ktorom je tento vydavok na zdklade podpornej dokumenticie
mozné ziétovat’ a deklarovat UFM.

(19)  Postup podl'a bodov 10. — 18. sa uplatituje az do ukoncenia individudlneho projektu.
Konec¢ny prijimatel’ je pri realizacii individudlnych projektov oprdvneny v rdmci kazde;j
Ziadosti o predfinancovanie v kombindcii s refunddciou Ziadat' aj vydavky neinvesticného
a investi¢ného charakteru systémom refundécie.

(20)  Predfinancovanie sa poskytuje koneénému prijimatelovi aZz do vycerpania 95%
z nendvratného financného prispevku na individudlny projekt. Poslednych 5%
z nendvratného finan¢ného prispevku na individudlny projekt si financuje konecny
prijimatel’ z vlastnych zdrojov. Po ukonceni individudlneho projektu konecny prijimatel’
predkladd UV SR - NKB samostatne PIR spolu s détovnymi dokladmi a vypismi z Gétu
preukazujicimi uhradu vydavkov v individudlnom projekte. Kone¢ny prijimatel okrem
vys§ie uvedenych dokladov vypracovéva a predklada UV SR - NKB aj Spravu o ukonéeni
projektu (d’alej len “PCR*). Spolu s PCR kone¢ny prijimatel’ predklad4d samostatnt Ziadost’
o platbu zaverecnu platbu.

(21)  Koneény prijimatel’ predkladdi PCR na UV SR - NKB v lehote 30 pracovnych dni
pracovnych dni odo dia, kedy mu UV SR - NKB postiipil elektronickii verziu formuldra

14



Zmluva SK0121

PCR. V oddvodnenych pripadoch je mozné tiito lehotu prediZit na 2 kalend4rne mesiace od
ukoncenia opravnenej doby realizacie individudlneho projektu.

(22) UV SR - NKB vykona overenie formélnej spravnosti PCR vratane priloh, a to v lehote
10 pracovnych dni odo diia jej dorudenia. UV SR - NKB v pripade nedostatkov
vyplyvajicich z overenia formdlnej sprdvnosti vyzve kone¢ného prijimatel'a pisomnou
formou k doplneniu PCR a v pripade zdvaznych nedostatkov alebo nedoplnenia
pozadovanych tddajov v stanovenom ¢ase PCR a aj samostatni Ziadost’ o zdvere¢nu platbu
zamietne. Ak bude PCR vritane priloh vyhodnotend ako tdpln4, lehoty vyplyvajiice pre UV
SR - NKB sa poéitaji odo diia, kedy bola PCR dorudend na sekretariat UV SR - NKB.

(23) UV SR - NKB v lehote 30 pracovnych dni od doru¢enia PCR overi vecnd realizdciu
individudlneho projektu a zrealizovanie deklarovanych vydavkov na zdklade PCR a d’al§ich
priloh, pripadne overenim na mieste u kone¢ného prijimatela. UV SR - NKB nasledne
PCR:

e schvali;

e schvdli v zniZenej sume;

e pozastavi schvalovanie PCR;

® zamietne.
V druhom pripade moze UV SR - NKB pristiipit’ k vyradeniu uréitych vydavkov z PCR,
ktoré nie su opravnené, alebo nie st adekvatne dokladované.

(24) UV SR - NKB v pripade schvélenia PCR vykond overenie formalnej spravnosti Ziadosti
o zdavere¢nu platbu. V pripade nedostatkov vyplyvajicich z overenia formalnej spravnosti
vyzve kone¢ného prijimatel'a pisomnou formou k doplneniu Ziadosti o zdvere¢nu platbu a v
pripade zdvaZznych nedostatkov alebo nedoplnenia poZadovanych ddajov v stanovenom
Case ziadost o zdvereCnd platbu zamietne. Ak bude Ziadost o zdverecnu platbu
vyhodnotena ako tiplnd, UV SR - NKB Ziadost’ o z4vereénii platbu schvali.

(25) UV SR - NKB v lehote 30 pracovnych dni odo dita doru¢enia PCR na sekretaridt UV
SR - NKB zaregistruje Ziadost’ o zdverec¢nu platbu v systéme ISUF, priCcom pouZije ditum
dorugenia na sekretariat UV SR - NKB.

(26)  V pripade, ak UV SR - NKB schvili PCR v zniZenej sume koneény prijimatel’ upravi
vy§ku opravnenych vydavkov vzmysle zisteni UV SR - NKB. Koneény prijimatel
nasledne v lehote 5 pracovnych dni od doru¢enia ozndmenia o zniZzeni PCR predkladd
upravent PCR v elektronickej a papierovej forme na sekretariat UV SR - NKB. Lehota UV
SR - NKB na spracovanie a schvdlenie PCR upravenej koneénym prijimatelom je
5 pracovnych dni od doruéenia upravenej PCR na sekretaridgt UV SR - NKB. UV SR -
NKB v lehote 5 pracovnych dni odo dita doru¢enia PCR vykoné jej overenie.

(27)  V pripade, ak ndsledne UFM neschvili PCR, resp. schvili PCR v zniZenej sume,
kone¢ny prijimatel’ je povinny vratit NFP alebo jeho ¢ast’ v zmysle ¢lanku XI ods.1 pism.
g) tejto Zmluvy.

Clanok X
Pozastavenie vyplacania nenavratného finanéného prispevku

(1) UV SR - NKB méZe pozastavit’ vyplacanie nendvratného finanéného prispevku v pripade
ak:
a) UV SR — NKB dospeje k zdveru, Ze kone¢ny prijimatel’ porusil ustanovenia tejto
Zmluvy, legislativu SR, predpisy vydané UFM, usmernenia UV SR - NKB, usmernenia
MEF SR - PO alebo legislativu Eurépskych spolocenstiev,
b) nastane takd zdsadnd zmena okolnosti, ktord ovplyvni opravnenost, doveryhodnost’,
resp. schopnost’ kone¢ného prijimatel'a nad’alej realizovat’ 1P,
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¢) realizécia alebo pokrok dosiahnuty v IP nezodpovedaji Planu realizicie projektu alebo
nie su v sulade s touto Zmluvou,

d) kone¢ny prijimatel’ neposkytol spravy uvedené v Clanku IV tejto Zmluvy alebo
akékol'vek iné poZzadované informdcie alebo ak tieto spravy neobsahujui tplné
informacie,

e) kone¢ny prijimatel obmedzuje pristup pozadovany podla ¢lankov XIV a XV tejto
Zmluvy,

f) uctovnictvo IP nie je vedené v silade so zdkonom ¢. 431/2002 Z. z. o Gctovnictve
v zneni neskorSich predpisov a v silade s touto Zmluvou,

g) v priebehu realizécie IP boli identifikované nezrovnalosti a nedoslo k ich néprave, resp.
k ich finan¢nému vysporiadaniu,

h) sa dozvie o akomkol'vek nespravnom vyklade skutocnosti v akejkol'vek informadcii
poskytnutej kone¢nym prijimatel'om alebo v jeho mene, ¢o ma priamy alebo nepriamy
vplyv na realizéciu tejto Zmluvy,

i) droky, ktoré sa tvoria na bankovom tuéte konecného prijimatel’a podl'a ¢lanku XI tejto
Zmluvy neboli vyuctované v stlade s touto Zmluvou.

(2) UV SR — NKB pozastavi vypldcanie, ak sa naplnia skutoénosti uvedené v ods. 1 tohto
¢lanku Zmluvy a kone¢ny prijimatel’ neprijal potrebné a nevyhnutné opatrenia, neodstranil
tieto nedostatky a nezabranil stratdm poskytovanych prostriedkov.

(3) Kone¢ny prijimatel modze kedykol'vek predlozit dokumenty alebo iné ddkazy
preukazujice, Ze skuto¢nosti nariSajice podmienky podl'a odseku 1 tohto ¢lanku Zmluvy
uz neplatia alebo neoddvodiiuji pozastavenie vypldcania, a pisomne poziadat UV SR —
NKB o obnovenie vyplécania finan¢nych prostriedkov.

(4) Ked UV SR — NKB zisti, e podmienky opisané v odseku 1 tohto &ldnku Zmluvy uZ
neplatia alebo neoddvodnuju pozastavenie vypldcania, zrusi pozastavenia vypldcania.

Clanok XI
Vratenie verejnych prostriedkov od konec¢ného prijimatela

(1) Konec¢ny prijimatel’ je povinny vrétit' vynos podl'a pism. f) alebo poskytnuty NFP alebo
jeho ¢ast, ktory UV SR — NKB poskytol koneénému prijimatelovi, a to v nasledovnych
pripadoch:

a) kone¢ny prijimatel’ nevyCerpal poskytnuty NFP alebo jeho cast na zdklade tejto
Zmluvy;

b) kone¢nému prijimatel’'ovi bol poskytnuty NFP alebo jeho ¢ast’ z titulu mylnej platby;

¢) kone¢ny prijimatel’ porusil povinnosti stanovené v tejto Zmluve a poruSenie povinnosti
znamend poruSenie financnej discipliny v zmysle § 31 ods. 1 pism. a), b), ¢), d) zdkona
¢. 523/2004 Z.z. orozpoctovych pravidlach verejnej spravy a ozmene a doplneni
niektorych zdkonov v zneni neskorSich pravnych predpisov;

d) ak to uréi UV SR — NKB, kone&ny prijimatel’ vrati poskytnuté prostriedky FM EHP
a NFM a prostriedky spolufinancovania zo Statneho rozpoctu, ak kone¢ny prijimatel
porusil ustanovenia vSeobecne zavaznych pravnych predpisov SR alebo ES alebo
povinnosti stanovené v tejto Zmluve (najmd vznik nezrovnalosti) a poruSenie
povinnosti znamend nezrovnalost’ a nejde o porusenie finan¢nej discipliny podl'a pism.
c) tohto odseku; vzhl'adom na skuto¢nost, Ze spOsobenie nezrovnalosti zo strany
kone¢ného prijimatel’a sa povazuje za také porusenie podmienok poskytnutia NFP,
s ktorym sa spdja povinnost’ vriatenia NFP alebo jeho casti, v pripade, ak kone¢ny
prijimatel’ takyto NFP alebo jeho ¢ast’ nevrati postupom stanovenym v odsekoch 2 az 5,
bude sa na toto porusenie podmienok tejto Zmluvy aplikovat’ ustanovenie druhej vety §
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31 ods. 7 zdkona €. 523/2004 Z. z. o rozpoctovych pravidlach verejnej spravy a o
zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorSich predpisov,

e) konecny prijimatel’ pocas realizdcie individudlneho projektu vykdzal prijem vytvoreny
z individudlneho projektu astym suvisi povinnost vritenia tohto prijmu v zmysle
Podrobnych ustanoveni o opravnenosti vydavkov, alikvotny podiel prostriedkov
preplatenia FM EHP/NFM zo Statneho rozpoctu je prijmom osobitného uc¢tu MF SR a
tieto prostriedky je mozné vyuZzit' na d’alSie financovanie individudlnych projektov
alebo blokovych grantov,

f) prostriedky poskytnuté kone¢nému prijimatel'ovi formou predfinancovania boli Grocené
a konecnému prijimatel'ovi vznikol vynos;

g) inych, ak na zdklade tejto Zmluvy vyplyva povinnost’ kone¢nému prijimatelovi vratit
verejné prostriedky.

(2) V jednotlivych pripadoch vratenia NFP alebo jeho Casti uvedenych v odseku 1, okrem
pism. e) a f), UV SR — NKB zasle kone¢nému prijimatelovi Ziadost o vritenie finanénych
prostriedkov na aktudlne predpisanom formulari, ktory je stanoveny usmernenim
platobného organu, aby odviedol NFP alebo jeho cast’ v lehote do 15 pracovnych dni odo
dita doruenia tejto Ziadosti. V Ziadosti UV SR — NKB ozndmi koneénému prijimatel’ovi,
akd Cast’ poskytnutého finan¢ného prispevku je povinny odviest’ v ¢leneni podl'a zdrojov
vzmysle €l. VII ods. 2 tejto Zmluvy a zédroven urci Cisla uctov, na ktoré je konecny
prijimatel’ povinny odviest uvedené prostriedky. V pripade vzniku povinnosti vritenia
prijmu alebo vynosu podla ods. 1 pism. e) a f) tohto ¢lanku je kone¢ny prijimatel’ povinny
vrétit prijem alebo vynos na téet a spdsobom uréenym UV SR — NKB do 20. janudra roku
nasledujiceho po roku, v ktorom bol prijem vytvoreny, alebo v ktorom vznikol vynos.
V pripade, Ze kone&ny prijimatel’ prijem alebo vynos riadne a v&as nevrati, UV SR — NKB
bude postupovat rovnako ako v pripade povinnosti vritenia NFP alebo jeho Ccasti
vzniknutej podl'a ods. 1 pism. a) az ) d) a g) tohto ¢lanku.

(3) Konec¢ny prijimatel’ je povinny v lehote do 7 pracovnych dni odo dna uskutoc¢nenia platby
ozndmit UV SR — NKB vritenie verejnych prostriedkov na predpisanom formuldri,
stanovenom usmernenim platobného organu. Prilohou ozndmenia o vriteni finan¢nych
prostriedkov je vypis z bankového uctu dokumentujici realizdciu uskuto¢nenej platby.

(4) Ak konecny prijimatel’ v stanovenej lehote neodvedie NFP alebo jeho cast’ urceny
v Ziadosti o vritenie finanénych prostriedkov, UV SR — NKB ozndmi porusenie finanénej
discipliny prislusnej sprave finan¢nej kontroly ako podnet na zacatie sprdvneho konania.

(5) Konec¢ny prijimatel’ je povinny vratit NFP alebo jeho cast’ na ucty uvedené v ziadosti
o vratenie finanénych prostriedkov, resp. pravoplatnom rozhodnuti v sprdvnom konani,
s pouzitim identifikdtorov platieb.

(6) Odvod, pendle a pokuta za poruSenie financnej discipliny pri nakladani s prostriedkami
FM EHP/NFM a prostriedkami na spolufinancovanie zo Stitneho rozpoctu pravnickou
osobou alebo fyzickou osobou st prijmom prisluSného druhu rozpoctu verejnej spravy, z
ktorého boli poskytnuté, t.j. st prijmom Statneho rozpoctu. Tieto prostriedky su vratené na
prislus$né ucty spravy finan¢nej kontroly.

(7) V. pripade, ak povinnost vratenia finan¢nych prostriedkov je urCend v prospech
mimorozpoétového tétu MF SR pre nezrovnalosti, UV SR — NKB zasiela képiu Ziadosti
o vratenie finan¢nych prostriedkov MF SR - PO.
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Clanok XII
Osobitné ustanovenia o verejnom obstaravani a zadavani zakaziek

Kone¢ny prijimatel’ je povinny realizovat’ obstardvanie akychkol'vek tovarov, sluzieb
a stavebnych préc v sulade so zdkonom €. 25/2006 Z. z. o verejnom obstardvani a o zmene
a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorSich zmien a predpisov (d’alej len ,,Zékon
0 VO“). Koneé¢ny prijimatel’ postupuje podla Zikona o VO aj v pripade, ak nespliia
definiciu verejného obstardvatel'a podl'a Zakona o VO.

V pripadoch, kde predpokladand hodnota tovaru alebo poskytnutia sluzby je stanovena
v rozsahu od 4 979,00 EUR do vysky finanéného limitu stanoveného Zikonom o VO pre
obstaranie zdkazky s nizkou hodnotou, je kone¢ny prijimatel’ povinny vykonat’ prieskum
trhu s minimdlne 3 cenovymi ponukami realizovanymi pisomnou formou. Na dodanie
tovaru alebo poskytnutie sluzby v uvedenej hodnote sa vyZaduje pisomnd zmluva
potvrdzujica zmluvny vztah. V pripadoch, kde predpokladand hodnota stavebnych prac je
stanovend v rozsahu od 16 596,00 EUR do vysky finan¢ného limitu stanoveného Zikonom
0 VO pre obstaranie zdkazky s nizkou hodnotou, je kone¢ny prijimatel’ povinny vykonat
prieskum trhu s minimédlne 3 cenovymi ponukami realizovanymi pisomnou formou. Na
dodanie stavebnej prace v uvedenej hodnote sa vyZaduje pisomnd zmluva potvrdzujica
zmluvny vztah.

Predpokladand hodnota zdkazky sa urcuje ako cena bez dane z pridanej hodnoty
v planovacej etape procesu verejného obstardvania, pricom predpokladand hodnota
zédkazky musi byt redlna. Pri urCovani predpokladanej hodnoty zdkazky je konecny
prijimatel’ povinny postupovat v zmysle pravidiel vypoctu predpokladanej hodnoty
zékazky podl'a Zédkona o VO (§ 5 zdkona o VO).

Konecny prijimatel’ zabezpe¢i dodrZiavanie najvyssich etickych noriem pocas verejného
obstardvania aplnenia zmluvy azabezpeCi uplatiovanie primeranych a tGcinnych
prostriedkov na zabrdnenie nezdkonnych alebo korup¢nych praktik. Nesmu sa prijimat’
Ziadne ponuky, dary, platby alebo vyhody, ktoré by sa vykladali alebo mohli by sa
vykladat’ priamo alebo nepriamo ako nezdkonné alebo korup¢né praktiky, napr. nabadanie
na zadanie zdkazky alebo odmena zan alebo nabddanie na uzavretie zmluvy vo verejnom
obstardvani alebo odmena zan. Kone¢ny prijimatel nesmie prostrednictvom verejného
obstardvania poskytnut’ neopravnené priame alebo nepriame vyhody sebe alebo inej osobe,
s ktorou je v pribuzenskom alebo obdobnom vzt'ahu a nesmie svojimi vlastnymi zdujmami
ohrozit’ zaujmy Noérskeho kral'ovstva a EHP.

Kone¢ny prijimatel zabezpe¢i, Ze zdznamy o zadani zdkaziek auzavreti zmliv sa
archivuji minimdlne po dobu 10 rokov od ukoncenia IP ana poZiadanie sa poskytni
ktorémukol'vek subjektu opravnenému na vykon kontroly podla tejto Zmluvy a pravnych
predpisov SR.

Clanok XIII
Oznamovanie nezrovnalosti

Konec¢ny prijimatel’ je povinny efektivne a v€as vySetrit’ a vyrieSit' akékol'vek podozrenia z
podvodov a nezrovnalosti a vSetky preukdzané pripady podvodov. Konecny prijimatel
okamZite oznami UV SR — NKB a v képii na MF SR — PO a na sekciu kontroly a auditu
MF SR, vSetky podozrenia a preukdzané pripady podvodov a nezrovnalosti ako aj vsetky
opatrenia prijaté v tejto suvislosti.

Konec¢ny prijimatel’ je pri oznamovani nezrovnalosti povinny postupovat’ podla platného
usmernenia k nezrovnalostiam vydaného MF SR - PO a podl'a Prirucky k nezrovnalostiam
vydanej UFM.
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Clanok XIV
Kontrola a audit vykonavané Slovenskou republikou

(1) UV SR - NKB a dalsie kompetentné organy Slovenskej republiky monitoruji realizdciu
IP. Koneény prijimatel’ bezodkladne poskytne UV SR — NKB akékol'vek spravy z kontroly
a auditu IP vykonanych prisluSnymi kompetentnymi orgdnmi Slovenskej republiky.

(2) Opravneni zamestnanci povereni vykonom kontroly su:

a) povereni zamestnanci UV SR - NKB, MF SR - PO, Najvyssieho kontrolného dradu SR,
prisluSnej Spravy finan¢nej kontroly,

b) zamestnanci povereni kontrolnym orgdnom na kontrolu cerpania finanénych
prostriedkov zo Stitneho rozpoctu SR v zmysle zdkona ¢&. 523/2004 Z. z.
o rozpoc¢tovych pravidlach verejnej spravy v zneni neskorSich zmien a predpisov a v
zmysle zékona €. 502/2001 Z. z. o finan¢nej kontrole a vnitornom audite v zneni
neskor$ich zmien a predpisov,

¢) povereni zamestnanci Uradu pre verejné obstardvanie v zmysle zdkona ¢. 25/2006 Z. z.
o verejnom obstardvani v zneni neskorSich zmien a predpisov,

d) osoby prizvané kontrolnymi orgdnmi uvedenymi v pism. a) aZ c) tohto ¢lanku Zmluvy
v stlade s prislusnymi predpismi.

(3) Kone¢ny prijimatel’ sa zavdzuje, Ze umoZni vykon kontroly zo strany oprdvnenych
zamestnancov poverenych vykonom kontroly v zmysle prisluinych predpisov UV SR -
NKB a predpisov SR (zdkon ¢. 502/2001 Z. z. o finan¢nej kontrole a vnitornom audite
v zneni neskorSich zmien a predpisov), a Ze bude ako kontrolovany subjekt pri vykone
kontroly riadne plnit’ povinnosti, ktoré mu vyplyvaji z uvedenych predpisov. Najmi je
povinny umoznit' vykonanie kontroly pouzitia nendvratného finan¢ného prispevku a
preukdzat’ oprdvnenost’ vynaloZenych vydavkov a dodrzanie podmienok poskytnutia
nendvratného financ¢ného prispevku. Konecny prijimatel’ je povinny vytvorit' oprdvnenym
zamestnancom vykondvajicim kontrolu primerané podmienky na riadne a vcasné
vykonanie kontroly na mieste ako i dokumentov, riadne predlozit’ vSetky vyZiadané
informdcie a listiny tykajice sa najméd realizdcie projektu, stavu jeho rozpracovanosti,
pouzitia nendvratného finan¢ného prispevku a poskytnit im bezodkladne potrebnu
stucinnost’, ktord si od neho oprdvneni poZzadovat v zmysle vSeobecne zdvidznych
predpisov o hospodareni s verejnymi prostriedkami.

(4) Opravneni zamestnanci UV SR - NKB, MF SR, MF SR - PO, NKU povereni vykonom
kontroly st opravneni kedykol'vek vykonat’ u konecného prijimatel’a kontrolu vsetkych
dokumentov, ktoré sdvisia so schvdlenym IP, ako aj vecnd kontrolu realizicie IP.
Opravneni zamestnanci povereni vykonom kontroly majui pocas trvania realizacie IP a 10
rokov po jeho ukonceni pristup ku vSetkym dokumentom kone¢ného prijimatela,
suvisiacich s vydavkami na realizaciu IP a plnenim povinnosti podl'a tejto Zmluvy.

(5) Konecny prijimatel’ je povinny pri kontrole vykondvanej oprdvnenymi zamestnancami
predlozit’ origindly tych dokumentov, na kontrolu ktorych si zamestnanci povereni
vykonom kontroly opravneni (napr. doklady preukazujuice fyzicky stlad projektu, ic¢tovné
a finan¢né doklady a pod.).

(6) Konecny prijimatel’ je povinny poskytnit poZadované informdcie, dokladovat’ svoju
¢innost’ a umoznit’ vstup opravnenym zamestnancom poverenym vykonom kontroly do
objektov a na pozemky suvisiace s projektom za ucelom kontroly plnenia podmienok tejto
Zmluvy.

(7) Ustanoveniami tohto ¢lanku nie su dotknuté d’alSie ustanovenia osobitnych predpisov o
kontrole hospoddrenia s prostriedkami Statneho rozpoctu (napr. podla zédkona ¢. 39/1993
Z. z. o NajvySSom kontrolnom turade SR, zdkona ¢. 440/2000 Z. z. o spravach financnej
kontroly).
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Clanok XV
Kontrola a audit vykonavané Vyborom pre Finanény mechanizmus EHP
a Ministerstvom zahrani¢nych veci Norskeho kralovstva

(1) Konecny prijimatel’ je povinny umoznit MZV NK a/alebo VFM monitorovat’ realiziciu
a pokrok dosiahnuty v IP, aby sa uistili, Ze realizovany IP je v sulade s touto Zmluvou
a Dohodami o poskytnuti grantu. MZV NK a/alebo VFM mbzZe ustanovit’ zdstupcu pre
monitorovanie, aby vykonal monitorovanie v jeho mene.

(2) Konecny prijimatel’ je povinny umoZnit MZV NK a/alebo VEM kedykol'vek zorganizovat’
svoje vlastné audity a inSpekcie IP na vSetkych relevantnych miestach a v plnom rozsahu.

(3) Koneény prijimatel’ je povinny umoZnit Uradu nérskeho generdlneho auditora a/alebo
Rade auditorov EZVO kedykol'vek uskuto¢nit audity IP na vSetkych relevantnych
miestach a drovniach.

(4) Kone&ny prijimatel’ zabezpedi, ze MZV NK, VFM a UFM alebo ktokol'vek s manddtom
vykondvat' dlohy v ich mene a Urad nérskeho generalneho auditora a/alebo Rada auditorov
EZVO maji na poziadanie okamzity, uplny aneobmedzeny pristup ku vSetkym
informdcidm, dokumentom, osobdm, miestam a zariadeniam, ¢i verejnym alebo
sukromnym, ktoré su relevantné pre realizaciu tejto Zmluvy. Na takyto pristup sa vzt'ahuju
aplikovateI'né obmedzenia v rdmci legislativy SR.

(5) Konecny prijimatel’ je povinny na poZziadanie zabezpecit' vysSSie uvedenym opravnenym
zastupcom stcinnost’ relevantnych pracovnikov a poskytnutie potrebnej pomoci.

(6) Externé monitorovanie a audit uvddzané vtomto Clanku Zmluvy Ziadnym sposobom
nezbavuji kone¢ného prijimatela a subjekty poverené vykonom kontroly podla ¢l. XIV
tejto Zmluvy ich povinnosti tykajicich sa monitorovania IP, finan¢nej kontroly a auditu.

Clanok XVI
Publicita

(1) Pri vSetkych aktivitich vykondvanych v suvislosti s realizdciou IP je kone¢ny prijimatel’
povinny pouzivat logd FM EHP a NFM, statny znak Slovenskej republiky a zretel'ne, jasne
a Citatelne oznam, Ze sa na financovani projektu, ktory je predmetom tejto Zmluvy,
spolupodielaju krajiny EZVO a Slovenska republika, a to v nasledujicom zneni: ,,Tento
projekt je spolufinancovany z Finanéného mechanizmu EHP, Noérskeho finanéného
mechanizmu a zo Statneho rozpoctu Slovenskej republiky.*

(2) Kone¢ny prijimatel’ je povinny v oblasti informovanosti a publicity postupovat’ v silade
s Pravidlami pre publicitu a tieZ podFa platnych usmerneni vydanych UV SR - NKB.

(3) UV SR — NKB poskytne koneénému prijimatel'ovi do desiatich pracovnych dni od podpisu
tejto Zmluvy logo FM EHP a NFM v elektronickej forme na e-mailovi adresu, uvedend
kone¢nym prijimatel'om v ¢l. XXII ods. 1 pism. b) tejto Zmluvy.

) Clanok XVII
U¢tovnictvo konec¢ného prijimatel’a

(1) Kone¢ny prijimatel’ sa zavdzuje v rdmci svojho tuctovnictva vedeného podla zdkona ¢.
431/2002 Z. z. onuctovnictve vzneni neskorSich predpisov osobitne analyticky
zaznamendvat vSetky skutoCnosti, ktoré si predmetom tuctovnictva, vo vztahu k
individudlnemu projektu, zdrojom financovania, druhom platieb a ostatnym potrebam
finan¢ného riadenia. O spdsobe vedenia uctovnictva vo vzt'ahu k individudlnemu projektu,
najmi o sustave, v ktorej je vedené uctovnictvo, o tvorbe a vedeni analytickych uctov a
analytickej evidencie vyhotovuje kone¢ny prijimatel’ pisomné zaznamy. Konecny
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prijimatel’ nie je povinny v Gctovnictve osobitne analyticky zaznamendvat’ v ¢leneni podl'a

kédov zdroja jednotlivé opravnené vydavky, ak takdto povinnost’ nevyplyva z osobitnych

predpisov.

(2) Kone¢ny prijimatel’, ktory je uctovnou jednotkou podla zdkona ¢. 431/2002 Z. z. o
uctovnictve v zneni neskorSich predpisov uctuje o skutoCnostiach tykajicich sa
individudlneho projektu v:

a) analytickej evidencii a na analytickych uctoch v ¢leneni podla jednotlivych
individudlnych projektov, ak uctuje v sistave podvojného uctovnictva;

b) uctovnych knihdch podla § 15 zdkona ¢. 431/2002 Z. z. o uctovnictve v zneni
neskorSich predpisov so slovnym a ¢iselnym oznacenim individudlneho projektu v
uctovnych zépisoch, ak uctuje v sustave jednoduchého uctovnictva.

(3) Konec¢ny prijimatel’, ktory nie je uctovnou jednotkou podla zdkona €. 431/2002 Z. z. o
Uctovnictve v zneni neskorSich predpisov sa zavizuje viest’ evidenciu majetku, zavizkov,
prijmov a vydavkov (§ 2 ods. 4 zdkona ¢. 431/2002 Z. z. o uctovnictve v zneni neskorSich
predpisov) tykajucich sa individudlneho projektu v uctovnych knihdch pouzivanych v
jednoduchom uctovnictve so slovnym a ¢iselnym oznacenim projektu pri zdpisoch v nich.

(4) Zaznamy v uctovnictve musia umoZznit' monitorovanie finanéného pokroku dosiahnutého
pri realizacii individudlneho projektu, vytvorit’ zdklad pre ndrokovanie platieb a ulah¢it
proces overovania a kontroly vydavkov zo strany organov splnomocnenych v tejto Zmluve.

(5) Koneény prijimatel’ sa zavizuje predkladat UV SR — NKB a MF SR - PO informécie a
tidaje z tétovnictva spdsobom uréenym UV SR — NKB a/alebo MF SR - PO ato v nimi
uréenom rozsahu, Struktire a termine, ak o ne UV SR — NKB, resp. MF SR - PO pozZiada.

(6) Kone¢ny prijimatel’ sa zavidzuje uchovavat a ochranovat’ dc¢tovni dokumenticiu vritane
pisomnych zdznamov o sposobe vedenia tctovnictva vo vztahu k individudlnemu projektu
alebo evidenciu podla odseku 3 a podporni dokumenticiu sdvisiacu s individudlnym
projektom v silade so zdkonom ¢. 431/2002 Z. z. o uctovnictve v zneni neskorSich
predpisov minimdlne 10 rokov od schvélenia Spravy o ukonceni projektu (PCR).

Clanok XVIII
Zodpovednost’ za porusSenie Zmluvy

(1) V pripade, ak konecny prijimatel’ porusi ktorikol'vek povinnost, ku ktorej sa zaviazal
podla tejto Zmluvy, je UV SR bez ohladu na zdvaznost porufenia Zmluvy opravneny
odstipit’ od tejto Zmluvy v zmysle ods. 8 tohto &ldanku Zmluvy. V pripade, ak UV SR
neodstipi od Zmluvy, je opravneny podla vlastného uvaZenia postupovat’:

a) podla ods. 2 tohto ¢lanku Zmluvy, ak dojde k zaveru, Ze okolnosti a zdvaznost
poruSenia povinnosti neodovodiiuje odstipenie od Zmluvy,

b) podla ods. 3 tohto ¢lanku Zmluvy, ak dojde k zdveru, Ze okolnosti a zdvaznost
poruSenia povinnosti neodovodnuje odstipenie od Zmluvy, Ze v danom pripade nie je
mozné alebo tucelné postupovat’ podla pism. a) tohto ¢lanku Zmluvy, a porusenie
povinnosti znamena porusSenie financnej discipliny v zmysle § 31 ods. 1 zdkona C.
523/2004 Z. z. o rozpoctovych pravidlach verejnej sprdvy a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov,

c) podla ods. 4 tohto ¢lanku Zmluvy, ak ddjde k oddvodnenému zaveru, Ze porusenim
zmluvnej povinnosti nedoSlo k neopravnenému pouZzitiu alebo zadrzaniu nendvratného
financného prispevku a vzhl'adom na okolnosti azdvaznost poruSenia povinnosti
postacuje tam uvedeny postup.

(2) UV SR — NKB vyzve kone&ného prijimatela, aby odstrénil zistené nedostatky, ktoré sd
prejavom poruSenia Zmluvy, v lehote do 30 pracovnych dni po¢nic diilom dorucenia vyzvy
na odstranenie nedostatkov konecnému prijimatelovi. V pripade, ak kone¢ny prijimatel’
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svoje povinnosti nesplni a nedostatky neodstrani ani v dodatoénej lehote, mdze UV SR po
zvazeni okolnosti a zdvaznosti poruSenia Zmluvy postupovat’ podl'a ods. 3 alebo podl'a ods.
8 tohto ¢lanku Zmluvy. UV SR pri vybere postupu berie do tvahy aj téelnost’ zvoleného
postupu.

(3) UV SR - NKB ozndmi koneénému prijimatel'ovi, Ze porusenie Zmluvy znamend porusenie
finan¢nej discipliny v zmysle § 31 ods. 1 zdkona ¢. 523/2004 Z. z. o rozpoctovych
pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zdkonov a vyzve konec¢ného
prijimatela, aby odviedol verejné prostriedky, ktorych sa tyka poruSenie financnej
discipliny, do 15 pracovnych dni od doru¢enia vyzvy. Vo vyzve UV SR - NKB oznidmi
kone¢nému prijimatelovi, akd Cast’ poskytnutého nendvratného financného prispevku je
povinny odviest’ v ¢leneni podl'a zdrojov v zmysle ¢l. VII ods. 2 tejto Zmluvy a ozndmi
¢isla uctov, na ktoré je konecny prijimatel’ povinny odviest uvedené prostriedky. Ak
konec¢ny prijimatel’ v stanovenej lehote neodvedie prostriedky uvedené v prvej vete,
ozndmi UV SR - NKB porusenie finanénej discipliny prisluinej Sprave finanénej kontroly,
ktord zacne spravne konanie a uloZi odvod, pendle, pokutu podl'a prisluSnych ustanoveni
§ 31 zdkona ¢. 523/2004 Z. z. orozpoctovych pravidlach verejnej spravy a o zmene
a doplneni niektorych zdkonov.

(4) UV SR - NKB upozorni koneéného prijimatel'a na zistené nedostatky a upozorni ho, Ze
opakované poruSenie zmluvnych zdvédzkov zo strany kone¢ného prijimatel'a moze mat’ za
nasledok odstipenie od zmluvy v zmysle ods. 8 tohto ¢lanku Zmluvy.

(5) Vsulade s § 31 zakona €. 523/2004 Z. z. orozpoctovych pravidlach verejnej spravy
a o zmene a doplneni niektorych zdkonov je konecny prijimatel’ v zdkonom stanovenych
pripadoch povinny odviest’ financné prostriedky vo vyske poruSenia financ¢nej discipliny
a uhradit’ pendle. Odvod, pendle a pokutu za porusenie financnej discipliny mozno ulozit’
do 5 rokov odo dina preukdzatel'ného zistenia porusenia financnej discipliny.

(6) Za porusenie zaviazkov vyplyvajicich z tejto Zmluvy sa nebude povazovat’ také porusSenie,
pri ktorom plneniu zdvizkov zabranili akékol'vek okolnosti zapri¢inené vy$Sou mocou,
ktoré vznikli az po podpisani Zmluvy oboma zmluvnymi stranami. Pojem ,,vysSia moc”,
tak ako je pouZity v tejto Zmluve, znamend napr. nehody bez 'udského zavinenia, Strajky
alebo iné priemyselné nepokoje, ¢iny verejného nepriatel’a, teroristické ¢iny, vyhlasené a
nevyhldsené vojny, blokddy, vzbury, povstania, epidémie, zosuvy pddy, zemetrasenia,
burky, zdsahy bleskom, zaplavy, povodne, zosuvy pddy po dazd’och, obCianske nepokoje,
vybuchy a iné podobné nepredvidate'né udalosti, ktoré sa vymykaji kontrole a ktoré sa
nedaju prekonat’ ani s vyuZitim maximalneho usilia.

(7) Konecny prijimatel’ berie na vedomie, Ze vzhl'adom na povahu nendvratného finan¢ného
prispevku poskytnutého na zdklade tejto Zmluvy je organ prisluSny v zmysle zdkona C.
523/2004 Z. z. o rozpoctovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych
zékonov, t.j. prisluSna Sprava financnej kontroly alebo MF SR, oprdvneny vymahat od
kone&ného prijimatel’a nendvratny finanény prispevok aj bez podnetu UV SR - NKB alebo
nad rémec podnetu UV SR - NKB. Odvod neoprdvnene pouZitych alebo zadrZanych
prostriedkov finanéného prispevku ulozi a vymédha v sprdvnom konani prisluSnd Sprdva
finan¢nej kontroly alebo MF SR (§ 31 zdkona ¢. 523/2004 Z. z. o rozpoctovych pravidlach
verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zdkonov).

(8) UV SR mbze odstipit od tejto Zmluvy predovietkym v pripade, ak to povaZuje za
potrebné vzhl'adom na okolnosti a zdvaznost’ porusenia zmluvnej povinnosti a tento postup
je dcelny. UV SR méZe od tejto Zmluvy odstipit najmi, ale nielen v pripadoch, ak
kone¢ny prijimatel’ porusil:

a) svoje zmluvné zavizky takym sposobom, ktoré neumoziuji vecnud a ¢asovi realizéciu
IP,
b) svoje zmluvné zaviazky opakovane,
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¢) svoje zmluvné zavizky imyselne.

UV SR odstipi od Zmluvy:

a) v pripade zastavenia realizdcie IP z dovodov na strane kone¢ného prijimatel'a na viac
ako 60 pracovnych dni,

b) v pripade, Ze konecny prijimatel’ nezacne realizovat’ IP v lehote do 40 pracovnych dni
odo dia platnosti a t¢innosti tejto Zmluvy.

V pripade, ak prisluSny orgdn preSetrujici staznost’ alebo iné obdobné podanie na

porusenie ,,Pravidld zdkazu konfliktu zdujmov” dospeje k zdaveru, Ze toto pravidlo bolo

porusené, UV SR jednostranne odstiipi od Zmluvy.

Odstipenie od Zmluvy je G¢inné dnom dorucenia oznamenia o odstipeni kone¢nému

prijimatelovi. UV SR po téinnosti odstipenia od Zmluvy ozndmi kone&nému prijimatelovi

akad Cast’ poskytnutého nendvratného financného prispevku vritane urokov je konec¢ny

prijimatel’ povinny odviest’ naspit’ do Statneho rozpoctu.

UV SR odstdpi od Zmluvy aj v pripade objektivneho dévodu nemoZnosti plnenia tejto

zmluvy, ktory nastal na strane konec¢ného prijimatela alebo v pripade zmarenia realizicie

projektu z objektivnych pri€in.

Konec¢ny prijimatel’ ma pravo odstipit’ od Zmluvy zo subjektivnych pricin.

Odstipenie od Zmluvy z dovodov uvedenych v ods. 12 a 13 je uc¢inné diiom dorucenia

ozndmenia o odstipeni druhej zmluvnej strane. UV SR po téinnosti odstipenia postupuje

v stlade s ¢l. XI. ods. 2 a teda ozndmi kone¢nému prijimatelovi:

a) v pripade odstipenia od Zmluvy podla ods. 12 akd cast’” poskytnutého finan¢ného
prispevku vratane pendle je koneCny prijimatel’ povinny odviest v cleneni podla
zdrojov v zmysle €l. VII ods. 2 tejto Zmluvy,

b) v pripade odstipenia od Zmluvy podla ods. 13 vySku celého uZz poskytnutého
finan¢ného prispevku na zdklade tejto Zmluvy vriatane pendle, ktory je konecny
prijimatel’ povinny odviest v Cleneni podl'a zdrojov v zmysle ¢l. VII ods. 2 tejto
Zmluvy.

Clanok XIX
VSeobecné podmienky

Koneény prijimatel’ sdhlasi s tym, ze VEM, MZV NK, UFM a UV SR - NKB maji privo
zverejiiovat’ informécie o kone¢nom prijimatelovi a IP, ktory sa realizuje prostrednictvom
FM EHP a NFM, ako aj fotodokumentéciu z realizacie IP.

Konec¢ny prijimatel’ sthlasi so zverejnenim udajov vyplyvajicich z obsahu tejto Zmluvy
v rozsahu:

- nazov konec¢ného prijimatela,

nazov IP,

sidlo kone¢ného prijimatel’a,

- ciele a ukazovatele IP, a

- vySka poskytnutého nendvratného finan¢ného prispevku.

Autorské prava na produkty vyvinuté v ramci IP, na ktoré bol poskytnuty nendvratny
financny prispevok, ostdvaji vlastnictvom konec¢ného prijimatela. Majetok obstarany z
prostriedkov nendvratného finan¢ného prispevku musi byt’ zaradeny do uctovnej evidencie
konecného prijimatela.
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Clanok XX
Platnost’ a G¢innost’ Zmluvy

(1) Tato Zmluva nadobtida platnost’ a i¢innost’ dilom podpisu oboma zmluvnymi stranami.

(2) Tato Zmluva sa uzatvdara na dobu urcitd ajej platnost’ a ucinnost’” konc¢i 10 rokov po
schvéleni Spravy o ukonceni projektu, pokial v Zmluve alebo v zdkone nie je uvedené
inak; najskor vSak do konecného vyporiadania prdvnych ndrokov vyplyvajucich z tejto
Zmluvy.

Clanok XXI
Zodpovednost’ za realizaciu projektu

(1) Konec¢ny prijimatel’ nesie plnii zodpovednost’ za spravnost’ dokumentov a informécii, ktoré
tvoria zdklad tejto Zmluvy.

(2) UV SR — NKB nenesie v Ziadnom pripade zodpovednost’ za realizaény dohl'ad, realizéciu,
dokoncenie alebo prevadzkovanie IP.

(3) UV SR — NKB nepreberd Ziadne riziko alebo akukol'vek zodpovednost' za akékol'vek
odskodné, ujmu alebo iné mozné nepriaznivé ucinky spdsobené IP, okrem iného vratane
nedodslednosti v planovani IP, iného projektu/inych projektov, ktoré by mohli mat’ nan
vplyv alebo na ktoré mohol mat vplyv, alebo za nespokojnost” verejnosti. Konecny
prijimatel’ m4 dplnd a vylu¢nd zodpovednost’ za uspokojivé rieSenie takychto veci.

Clanok XXII
Dorucovanie

(1) Zmluvné strany sa dohodli, Ze ich kaZdodennd vzdjomnd komunikédcia sa bude
uskutocnovat beznymi komunikaénymi spdsobmi, najmid poStou, e-mailom a faxom.
Vsetka ich vzajomna komunikécia bude adresovana na:

a) v pripade UV SR — NKB:

postova adresa: Urad vlady SR, odbor riadenia a implementicie Finanéného mechanizmu
EHP a Nérskeho finanéného mechanizmu, Nam. Slobody 1, 813 70 Bratislava

e-mail: eeagrants @vlada.gov.sk

fax: +421 2 5443 0056

telefén: +421 2 57295 516

b) v pripade kone¢ného prijimatela:

postovd adresa: Stdtna ochrana prirody SR, Tajovského 28B, 974 01 Banskd Bystrica

(2) V pripade zmeny ktoréhokol'vek vyssie uvedeného kontaktného tdaju je zmluvnd strana,
ktorej kontaktny ddaj (idaje) sa zmenili, povinnd bez meSkania pisomne informovat’ poStou
adresovanou do vlastnych rik druhd zmluvnd stranu o takejto zmene. U&innost’ ozndmenia
zmeny nastdva dilom doruc¢enia ozndmenia druhej zmluvnej strane.

(3) Korespondencia dand na poStovu prepravu sa povazuje za dorucenu:

a) dnom prevzatia poStovej zasielky, ktord bola odosland doporucene alebo do vlastnych

ruk,
b) dnom bezddvodného odmietnutia prevzatia poStovej zdsielky zmluvnou stranou,
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¢) po uplynuti 3 pracovnych dni od vritenia nedorucenej koreSpondencie odosielajice]
zmluvnej strane, a to aj vtedy, ak sa konec¢ny prijimatel’ o ulozeni zasielky nedozvedel.

(4) KoreSpondencia odosland faxom sa povazuje za dorucend v den, ked’ faxovy pristroj
vytla¢i potvrdenie o doruceni faxovej zdasielky adresatovi. Pokial' faxovy pristroj vytlaci
protokol o tspeSnom odoslani faxovej spravy sterminom odoslania po 16:00 hodine
pracovného dia, povaZuje sa faxova sprava za dorucenu v nasledujici pracovny den.

(5) KoreSpondencia odosland elektronickou poStou (e-mailom) sa povazuje za dorucent ditom
odoslania elektronickej posty. Pokial' bola elektronickd posta odosland po 16:00 hodine
pracovného dia, povaZuje sa elektronickd posta za doru¢end v nasledujuci pracovny den.

(6) Lehoty na spracovanie dokumentov, ktoré je konecny prijimatel povinny zasielat’ na
UVSR — NKB v zmysle tejto zmluvy, zaéinaji plynit UVSR — NKB aZ po zaevidovani
tychto dokumentov na sekretaridte odboru riadenia a implementacie FM EHP a NFM.

Clanok XXIII
Zavereéné ustanovenia

(1) Neoddelitel'nou sucast’ou tejto Zmluvy su jej nasledovné prilohy:

Priloha ¢. 1: Kopia Dohody o poskytnuti grantu medzi Vyborom pre Finan¢ny
mechanizmus a Narodnym kontaktnym bodom ¢. SKO121-GAE-00159-E-V2 EEA FM;
Priloha ¢. 2: Képia Dohody o poskytnuti grantu medzi Ministerstvom zahrani¢nych veci
Norskeho kralovstva a Narodnym kontaktnym bodom ¢. SK0121-GAN-00160-E-V2
Norwegian FM;

Priloha ¢. 3: Koépia Prilohy I. Dohody o poskytnuti grantu - Ponuka na poskytnutie
grantu pre ziadost SK0121 zo diia 2. aprila 2009 z Uradu pre finanény mechanizmus.
Priloha ¢. 4: Koépia Prilohy II. Dohody o poskytnuti grantu - Plan realizécie projektu
(SKO0121-PIP-00157)

(2) Prava a povinnosti vyplyvajice z tejto Zmluvy prechddzaji aj na pravnych ndstupcov
zmluvnych stran.

(3) Pripadné spory vyplyvajice z tejto Zmluvy sa budu rieSit’ prednostne zmierom. V pripade,
ak zmier nebude mozné dosiahnut’, zmluvné strany predloZia svoj spor na vecne a miestne
prisluSny sud v Slovenskej republike.

(4) Ak sa konecny prijimatel’ dozvie o akychkol'vek pravnych opatreniach iniciovanych voci
IP alebo priamo vo¢i nemu vo veci, ktord sa tyka realizacie IP, pripadne, ktord by mohla
ovplyvnit’ realizéciu IP alebo pokracujicich vo¢i nemu, vratane zaldob alebo rozhodnuti
intiticif Eurépskeho spolodenstva, okamzite informuje UV SR — NKB.

(5) Zmluvné strany sa dohodli a sthlasia, zZe v pripade, ak d6jde k zmene v materidli Pravidla
implementdcie Finanéného mechanizmu EHP a Nérskeho finanéného mechanizmu verzia
2.0, k zmene akychkol'vek dokumentov - usmernenia vydaného Sekciou eurdpskych
a medzindrodnych zaleZitosti  Ministerstva financii SR tykajiceho sa Finan¢ného
mechanizmu EHP a Nérskeho finanéného mechanizmu, k zmene Priru¢ky pre kone¢ného
prijimatel’a/prijemcu  pomoci/sprostredkovatela blokového grantu z Finan¢ného
mechanizmu EHP a Nérskeho finanéného mechanizmu vydanej UV SR, resp. k vydaniu
novych dokumentov a touto zmenou neddjde k zmene textu tejto Zmluvy, UV SR - NKB
uverejni nové znenie tychto dokumentov na internetovej strainke www.eeagrants.gov.sk. Za
vyjadrenie suhlasu so zmenou a/alebo novym znenim uverejnenych dokumentov sa
povazuje najmi konkludentny prejav vole konecného prijimatel’a spoc¢ivajici vo vykonani
faktickych alebo pravnych tkonov, ktorymi pokracuje v zmluvnom vztahu s UV SR. Ide
najmi o zasielanie Ziadosti o platbu, Priebeznych sprav o projekte, prijatie platby NFP
a pod. Od tohto okamihu sa zmluvny vzt'ah spravuje takto zmenenymi dokumentmi.
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(6) Zmluvné strany sa d’alej dohodli a stihlasia, Ze v pripade, ak ddjde k zmene v materidli

Pravidlda implementicie Finan¢ného mechanizmu EHP a Norskeho finan¢ného
mechanizmu verzia 2.0, k zmene akychkol'vek dokumentov - usmernenia vydaného
Sekciou eurépskych a medzindrodnych zdlezitosti Ministerstva financii SR tykajiceho sa
Finan¢ného mechanizmu EHP a Norskeho finanéného mechanizmu, k zmene Prirucky pre
kone¢ného prijimatel'a/prijemcu pomoci/sprostredkovatel'a blokového grantu z Finan¢ného
mechanizmu EHP a Nérskeho finanéného mechanizmu vydanej UV SR resp. k vydaniu
novych dokumentov atouto zmenou dojde k zmene textu tejto Zmluvy, UV SR - NKB
pisomne ozndmi kone¢nému prijimatelovi nové znenie zmenenych ¢lankov Zmluvy. Za
vyjadrenie suhlasu so zmenou Zmluvy sa povazuje najméd konkludentny prejav vole
konec¢ného prijimatel'a spocivajici vo vykonani faktickych alebo pravnych tkonov,
ktorymi pokracuje v zmluvnom vztahu s UV SR. Ide najmi o zasielanie Ziadosti o platbu,
PriebeZznych sprdv o projekte, prijatie platby NFP a pod. Od tohto okamihu sa zmluvny
vztah spravuje takto zmenenymi dokumentmi.

(7) Zmena Zmluvy nie je potrebnd, ak ide ozmenu identifikatnych udajov uvedenych

v tvodnych ustanoveniach a kontaktnych idajov uvedenych v ods. 1 ¢l. XXII pokial’ nema
za nasledok zmenu v subjekte konecného prijimatela, ¢im nie je dotknutd povinnost’
zmluvnych stran uvedend v ods. 2 ¢l. XXII.

(8) Tito Zmluvu je moZné menit’ alebo dopinat len na ziklade vzijomnej dohody oboch

zmluvnych stran, pricom akékol'vek zmeny alebo doplnky musia byt vykonané vo forme
pisomného a oc¢islovaného dodatku k Zmluve, pokial’ v tejto Zmluve nie je stanovené inak.
Akékol'vek ndvrhy na zmenu obsahu tejto Zmluvy prerokuji zmluvné strany najneskor do
20 pracovnych dni od prijatia pisomného ndvrhu na zmenu.

(9) V pripade, ak sa akékol'vek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym v ddsledku jeho

(10)

(11)

(12)

(13)

rozporu s platnym pravnym poriadkom Slovenskej republiky, nespdsobi to neplatnost’ celej
Zmluvy. Zmluvné strany sa v takom pripade zavidzuji vzdjomnym rokovanim bezodkladne
nahradit’ neplatné zmluvné ustanovenie novym platnym ustanovenim neodporujicim
zékonu tak, aby ostal zachovany obsah, zdmer a tcel sledovany Zmluvou a nahradzanym
ustanovenim.

Tato Zmluva je vyhotovena v Siestich rovnopisoch. Z toho dva rovnopisy obdrZi kone¢ny
prijimatel’, tri rovnopisy obdrzi UV SR a jeden rovnopis obdrzi MF SR - PO.

Vietky oficidlne dokumenty koneéného prijimatela predkladané UV SR - NKB (vritane
ich priloh) musia byt’ podpisané jeho Statutdrnym zastupcom a v pripade potreby preloZzené
tiez do anglického jazyka. Kone¢ny prijimatel’ zodpovednd za presnost’ prekladu a mozné
dosledky, ktoré mozu vzniknuit’ z akéhokol'vek nepresného prekladu.

Konec¢ny prijimatel’ najneskor s prvym oficidlne predloZenym dokumentom doklada dradne
overeny podpisovy vzor Statutirneho zastupcu. V pripade zmeny Statutdrneho zastupcu je
koneény prijimatel’ povinny predlozit UV SR — NKB podpisovy vzor nového §tatutarneho
zéastupcu v zmysle postupu ¢l. XXII ods. 2 a ods. 7 tohto ¢lanku Zmluvy.

Zmluvné strany prehlasuju, Ze si text tejto Zmluvy riadne a dosledne precitali, jeho obsahu
porozumeli a Ze tento vyjadruje ich slobodnud a vdZnu vol'u prosti akychkol'vek omylov, ¢o
potvrdzuju svojimi vlastnoru¢nymi podpismi.

V Bratislave dila ....oooooeeeeeeeeeeeeeeeeeieennn. Ve dia...ccceeeeeeeees

Urad vlady SR Statna ochrana prirody SR
v zastupeni v zastipeni
Ing. Igor Federic Ing. Andrej Vidra
vedici Uradu vlady SR riaditel
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(6) Zmluvné Strany sa d’alej dohodlj a sthlasia, ze Vv pripade, ak dojde k zmene v materigli
Pravidld implementécie Finanéného mechanizmy EHP a Nérskeho finanéného
mechanizmu verzig 2.0, k zmene akychkol'vek dokumentoy - usmerenia vydaného
Sekciou eurdpskych a medzindrodnych zleZitosti Ministerstva financii SR tykajuceho sa
Finanéného mechanizmu EHP a Norskeho finanéného mechanizmu, k zmene Prirugky pre
kone&ného prijimatela/prijemcy pomoci/sprostredkovatel’a blokového granty z F inanéného
mechanizmu EHP a Noérskeho finanéného mechanizmu vydanej UV SR resp. k vydaniu
novych dokumentov a touto zmenou ddjde k zmene texty tejto Zmluvy, UV SR - NKB

Priebeznych Sprév o projekte, prijatie platby NFP » pod. Od tohto okamihy sa zmluvny
vztah spravuje takto zmenenymi dokumentmi.
(7) Zmena Zmluvy nie je potrebnd, ak ide o zmeny identifikagnych udajov uvedenych
Vv uvodnych ustanoveniach a kontaktnych idajov uvedenych v ods. 1 ¢l. XXII pokial nem4
za nasledok zmeny v subjekte koneéného prijimatela, &im nie je dotknuts povinnost
zmluvnych strén uvedens Voods. 2 &l. XXII.

ustanovenim,

(10) Této Zmluva je vyhotovens v Siestich rovnopisoch. Z toho dva Tovnopisy obdr¥{ kone¢ny
prijimatel’, tri rovnopisy obdrzi UV SR a Jeden rovnopis obdr MF SR - PO,

11) Vsetky oficialne dokumenty kone&ného prijimatela predkladané UV SR - NKB (vratane
ich priloh) musia byt’ podpisané jeho Statutarnym Zastupcom a v pripade potreby prelozené
tieZ do anglického Jjazyka. Koneény prijimatepP zodpovedn4 za presnost prekladu a mozné
désledky, ktoré mozy vznikniit' z akéhokol'vek nepresného prekladu.

(12) Konetny prijimatel najneskor s prvym oficidlne predloZenym dokumentom doklad4 tradne
overeny podpisovy vzor Statutdrneho Zastupcu. V pripade zmeny Statutdrneho zéstupcu je
koneény prijimatel povinny predlozit U7V SR — NKB podpisovy vzor novéhe Statutdrneho
Zéstupcu v zmysle postupu &l XXII ods. 2 aods. 7 tohto &lanky Zmluvy.

13) Zmluvné Strany prehlasuju, Ze si text tejto Zmluvy riadne a dosledne precitali, jeho obsahy

ochrana prirody SR
V zastipeni
Ing. Andrej Vidra
riaditel’ -
STATNA OCHRANA
PRIRODY Slovenskej republiky

so sidlom v Banskej Bystrici
974 09 Tajovského 28 B
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EEA Financial Mechanism 2004-2009

GRANT AGREEMENT
between

The FINANCIAL MECHANISM COMMITTEE
established by Iceland, Liechtenstein and Norway

and
The Office of the Government of the Slovak Repyblic
hereinafter referred to as the “Focal Point”,
representing the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Beneficiary State”

together hereinafter referred to as the “Parties”

for the financing of the “Conservation of DiversiafWaterbirds and their
Habitats in Eastern Slovakian Lowland” -Project

hereinafter referred to as the “Project”
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CHAPTER 1
SCOPE, LEGAL FRAMEWORK, AND CHAPTER 2
DEFINITIONS PROJECT SPECIFIC INFORMATION
ARTICLE 1.1 ARTICLE 2.1
Scope Grant

1. This Grant Agreement between the 1 The Financial Mechanism Committee
Financial Mechanism Committee and the ghal|, subject to the rules stipulated in the legal
Focal Point lays down the rights and framework referred to in Article 1.2 of this
obligations of the Parties regarding the Grant Agreement , make available to the Focal
implementation of the Project and the financial pojnt 3 financial grant (hereinafter referred to

Mechanism 2004-2009 to the Project. finance the eligible cost of the Project.

2. The Grant Offer Letter (Annex I) and the 2 The maximum amount of the Grant, the
Project Implementation Plan (Annex Il) shall grant rate, the estimated eligible project cost,
form an integral part of this Grant Agreement. anq the estimated total project cost shall be as

Any reference to the Grant Agreement gpecified in the Grant Offer Letter (Annex I).
includes a reference to its annexes. o
3. In case the Project is also supported by

3. Modifications of the Project and the the Norwegian Financial Mechanism, this
Project Implementation Plan can be carried outggnt Agreement shall be interpreted in
in accordance with Articles 5.1 and 5.2 of this conjunction with the agreement regulating that

Grant Agreement. support. Further information on the funding is
ARTICLE 1.2 provided in the Project Implementation Plan
(Annex II).

Legal Framework ) .
4. The grant rate is based on the assumption

The Grant Agreement shall be read in that no excess profit will be generated by the
conjunction with the following documents project.

which, together with the Grant Agreement,
constitute the legal framework of the EEA ARTICLE 2.2

Financial Mechanism 2004-2009: Description of the Project and conditions
(@) Protocol 38a to the EEA Agreement, for the Grant

establishing the EEA  Financial 1 This Grant Agreement and the awarding
Mechanism 2004-2009; of the Grant is based on information provided
(b) The Rules and Procedures for the by, through, or on behalf of the Focal Point to
implementation of the EEA Financial the Financial Mechanism Committee in the
Mechanism 2004-2009 adopted by the application for the Grant referred to in the
EFTA States in accordance with Article Grant Offer Letter (Annex 1), and on any other
8(2) of Protocol 38a, as amended; written information provided or confirmed by

. the Focal Point.
(c) The Memorandum of Understanding on
the Implementation of the EEA Financial 2. The Grant Offer Letter (Annex 1) sets out

Mechanism 2004-2009, entered into the purpose, objective and a summary
between the EFTA States and the description of the Project. Further information

Beneficiary State. on activities and results is provided in the

Project Implementation Plan (Annex I1).
ARTICLE 1.3 )
3. The Grant is awarded under the

Definitions conditions set out in this Grant Agreement,

General terms, institutions and documentsincluding the Grant Offer Letter (Annex ).
referred to in the Grant Agreement shall be When applicable, the Focal Point shall ensure
understood in accordance with the provisionsthat the Project Promoter takes in a timely

of the legal framework referred to in Article Manner the necessary steps to fulfil those
1.2, conditions.
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ARTICLE 2.3 ARTICLE 3.2

Contact information Representation and communication

1. The contact information of the Focal Al communication to the Financial
Point is as specified in the application referred Mechanism Committee in regard to the Grant
to in the Grant Offer Letter (Annex I). Agreement shall be directed to the Financial

Mechanism Office, which generally represents
2. The contact information of the Project the Financial Mechanism Committee towards
Promoter is specified in the Project the Focal Point.

Implementation Plan (Annex II). ARTICLE 3.3

3. The contact information for the Financial

Mechanism Committee and the Financial Main responsibilities of the Focal Paint

Mechanism Office are: 1. The Focal Point is responsible and
Financial Mechanism Office accountable for the overall management of the
Att: Director EEA Financial Mechanism 2004-2009 in the
EFTA Secretariat Beneficiary State.

Rue Joseph II, 12-16 2. The Focal Point shall be responsible for
1000 Brussels the implementation of the Grant Agreement
Telephone: +32 (0)2 286 1701 and shall:

Telefax (general): +32 (0)2 286 1789 o )
E-mail: fmo@efta.int (a) ensure that the Project is implemented in

} accordance with the Grant Agreement
4. Changes of or corrections to the contact

information referred to above shall be given in (0) take all necessary steps to ensure that the

writing without undue delay by each party to Project Promoter is fully committed and
this Grant Agreement. able to implement, operate and maintain

the project
(c) ensure that the Grant is used exclusively

CHAPTER 3 for the purpose of the Project and
GENERAL PRINCIPLES RELATED TO according to the appraved Project
THE Implementation Plan and that any
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT neC.e.SSﬁry financial Contribut.ions . in
addition to the Grant are received in a

ARTICLE 3.1 timely manner
Co-operation (d) ensure that all relevant Community,

national and local legislation (including,
but not limited to legislation on the
environment, public procurement and
state aid) shall be fully complied with

1. The Parties shall take all appropriate and
necessary measures to ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of the
Grant Agreement.

2. The Parties agree to provide all (e) ensure that all assets forming part of the
information  necessary for the good Project'are usgd only for such purposes
functioning of the Grant Agreement and to as provided for in the Grant Agreement

apply the highest degree of transparency andf) ensure publicity of the Project in

accountability as well as the principles of good accordance with Article 5.4 of the Rules
governance, sustainable development and and Procedures and the Publicity
gender equality. Guidelines

3. The Parties shall promptly inform each (g) ensure that the Financial Mechanism
other of any circumstances that interfere or Committee is upon request provided with
threaten to interfere with the successful all documents and information related to
implementation of the Project. the implementation of the Project

(h) make all the necessary and appropriate
arrangements in order to strengthen or
change the way the Project is managed.
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ARTICLE 3.4 irregularity as well as all measures related
N . ) thereto, taken by competent national
M onitoring and audit by the Focal Point authorities.

rlﬁonig;?n Fogfltﬁg'n;rsoh:gt b?;}?‘ﬁgﬁ:gﬁ:or . The Parties shall immediately inform
shall be t?mrou h enouJ h io enable the Fogcaleach other if they become aware of any legal
Point to certif gthe infog:mation rovided b actions initiated or continued against the
the Project Pr())/moter in the repofts referredytoprojeCt' including actions or decisions taken
in the Beneficiary State Reporting and by the European Community institutions.

Monitoring Guidelines ARTICLE 3.7

2. The Focal Point shall ensure a complete Implementation contract with the Project
audit trail in all engaged actors in accordance Promoter

with Article 6.1 of the Rules and Procedures 1. The Focal Point shall ensure the signing

and sound accounting principles and methods. of a contract with the Project Promoter on the
3. The Focal Point shall ensure that audit of implementation of the Project. Such

the Project is conducted in accordance withimplementation contract shall ensure that the
the audit plan provided according to Article obligations undertaken by the Focal Point in
6.2 of the Rules and Procedures. If necessarythis Agreement are properly delegated to the
the Focal Point shall draw upon services of aProject Promoter in a manner which ensures
reputable and well established audit company.enforceability of these obligations. In cases
Furthermore, the project should be included inwhere the Grant, due to provisions in the
the existing control/audit procedures of the national legislation, cannot be disbursed to the
Project Promoter. Project Promoter on the basis of an

4. The Focal Point shall, in accordance with implementation contract, the Beneficiary State

. may instead issue a legislative or
Artlc_le 6.2 O.f the_ Rules an_d Procedqres, administrative act of similar effect.
provide the Financial Mechanism Committee
with summaries of all audit reports relevant to 2.  Delegation of obligations referred to in
the Project. The Focal Point shall upon requestparagraph 1 of this Article does not in any way

provide the Financial Mechanism Office, the
Financial Mechanism Committee, or the
EFTA Board of Auditors with any audit report
relevant to the Project or its implementation,
including auditing reports from the Supreme
Audit Institution.

ARTICLE 3.5
Reporting

The Focal Point shall provide Project Interim
Reports and the Project Completion Report in
accordance with the Beneficiary State
Monitoring and Reporting Guidelines.

ARTICLE 3.6

Immediate reporting on irregularitiesand
other relevant developments

1. The Focal Point shall ensure efficient and
prompt investigation of any suspected and
actual cases of fraud and irregularity. The
Focal Point shall, in accordance with the
Irregularities Guidelines adopted by the

Financial Mechanism Committee, immediately
report to the Financial Mechanism Committee
all suspected and actual cases of fraud an

affect the obligations and responsibilities of
the Focal Point under this Grant Agreement.

3.  Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall have submitted to the Financial
Mechanism Committee a standard version of
such an implementation contract or
implementation act.

4. Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall provide the Financial Mechanism
Committee with the following information on
the contract or act relevant to the Project:

@
(b)

full legal name of the Project Promoter;

number of application (FMO number)
and name of project;

date of entry into force of the contract or
date of issuance of the act, and

(©

information as to which standard version
of the contract or act is used for the
Project.

(d)

5. If the standard version of the contract or
the act has already been sent to the Financial

d\/lechanism Committee, the reference in
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paragraph 4(d) of this article is to be and implementation of this Grant Agreement
considered a fulfilment of paragraph 3. are authentic, accurate and complete.

6. Upon request, the Focal Point shall
provide the Financial Mechanism Committee
with a copy of the implementation agreement CHAPTER 4

or act, accompanied by a translation into DISBURSEMENT AND ELIGIBILITY

English. ARTICLE 4.1

ARTICLE 3.8 Eligible Expenditures

Special provisions on procur ement and

awarding of contracts 1. Only expenses that are eligible according

to Article 3.1 of the Rules and Procedures and
1. The Focal Point shall ensure that public the Detailed Eligibility =~ Provisions -
procurement principles and procedures Expenditures can form the basis for the
following from national and Community financing from the EEA Financial Mechanism
legislation are applied at any level in the 2004-2009. Unless otherwise agreed by the
implementation of the Grant Agreement. parties, theDetailed Eligibility Provisions —

2. In cases where contracts concluded asExpendlturesdated 24 May 2006 shall be

part of the implementation of the project fall gpp_hcat\ble to the implementation of the
below the national or Community thresholds roject.
set for public procurement or outside the scope2. First and last date of eligibility of
of the applicable public procurement laws, the expenditures shall be as set out in the Grant
Focal Point shall ensure that the awarding of Offer Letter (Annex 1). Final acceptable
such contracts (including the procedures priorpayment claims must be received within six
to the awarding) and the terms and conditionsmonths of the last date of eligibility of
of such contracts comply with best economic expenditures. Payment claims received at a
practices, including accountability, allow a full later date or deemed not acceptable by the
and fair competition between potential Financial Mechanism Committee will not
providers, and ensure the optimal use of constitute a basis for disbursement.
resources from the EEA Financial Mechanism . . . .

3. The Financial Mechanism Committee

2004-2009. can, in accordance with Article 3.1.3 of the
3. The Focal Point shall ensure that the Rules and Procedures, extend the period of
highest ethic standards are observed during theeligibility.
procurement and execution of contracts, and

shall ensure the application of adequate and ARTICLE 4.2
effective means to prevent illegal or corrupt Disbur sement of the Grant
practices. No offer, gifts, payments or benefit
of any kind, which would or could, either
directly or indirectly, be construed as an illegal
or corrupt practice, e.g. as an inducement or
reward for the award or execution of
procurement contracts, shall be accepted.

1. Disbursements are made in accordance
with the approved Project Implementation
Plan (Annex |II) based on requests for
disbursements submitted by the Paying
Authority. Provisions on advance payments, if
any, are set out in the Grant Offer Letter
4. The Focal Point shall ensure that records(Annex 1). The Financial Mechanism
of the awarding and execution of contracts areCommittee may retain up to 5% of the total
kept and provided upon request to the project cost until the Project Completion

Financial Mechanism Committee. Report referred to in Article 3.5 has been
ARTICLE 3.9 approv_ed by the Financial Mechanism
Committee.

Repr tations and Warranties 2. Before disbursement can be made, the

The Focal Point represents and warrants thafinancial Mechanism Committee shall be
the information provided by, through, or on provided with a Project Interim Report both in
behalf of the Focal Point in connection with electronic and hard copy, certified by the
the application for funding, and the conclusion Focal Point and the Paying Authority in

accordance with th®isbursement Guidelines
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and the Beneficiary State Reporting and Financial Mechanism Committee shall be
Monitoring Guidelines The Project Interim notified by e-mail before the f50f each

Report shall cover a period of at least 3 month of the transfers made in the previous
calendar months and be related to expendituresnonth. Such notification shall contain the

from that period. amount transferred, the name of the recipient,
3.  When the required documents have beer{rgn;'rro project number, and the date of the

provided the Financial Mechanism Committee

shall verify that they are in the correct form ARTICLE 4.4
and that the conditions for the disbursement Increased cost
have been met. Unless the Financial
Mechanism Committee decides to make use ofl. If the cost of the implementation of the

remedies provided in Chapter 7, the Financial Project should exceed the estimated eligible
Mechanism Committee shall as soon asproject cost or the estimated total project cost
possible and within two months from the referred to in Grant Offer Letter (Annex I), the

receipt of the disbursement request, order itsFocal Point shall ensure that any such
Disbursement Agent to execute the additional funds are made available so as to
disbursement in question to the Paying ensure the full implementation of the Project.
Authority. Disbursements shall be made in If the Focal Point deems that additional funds
EUR to the bank account of the Beneficiary cannot be made available or additional
State specified in the Grant Offer Letter investments in the project are not advisable, it
(Annex I). The Financial Mechanism can instead, after consultation with the

Committee shall notify the Paying Authority Financial Mechanism Committee, decide to
when such disbursement order has beencancel the Project and refund the amount
submitted. already disbursed.

4. In case of an error made in relation to a2. The Focal Point shall ensure that the
disbursement resulting in a higher amount paidProject Promoter, independently from the
than required under the Grant Agreement, theresponsibility of the Focal Point under

Focal Point shall, upon request from the paragraph 1, takes on an obligation to provide
Financial Mechanism Committee, reimburse additional funds if necessary.

without delay any amount unduly disbursed.

Similarly, if an error results in a lower amount

paid than required, the Financial Mechanism CHAPTER 5

Committee shall, as soon as possible after

being made aware of such an error, disburse MODIFICATIONS AND REVISIONS
the missing amount. ARTICLE 5.1

5. The principle of pro rata financing of M odification of the Project
costs incurred shall apply, meaning that the

grant rate referred to in the Grant Offer Letter
(Annex 1) shall not be exceeded at any time
during the implementation of the Project. This
is without prejudice to Article 4.4.

1. With the exceptions stipulated in
paragraph 3 of this article, any modifications
of the Project shall be subject to the Financial
Mechanism Committee’s  prior  written
approval. Before submitting the proposed
6. When the disbursement has been mademodifications, the Focal Point shall approve
and received by the Paying Authority in full, them and confirm that they are necessary
the Financial Mechanism Committee has and/or suitable for the effectiveness of the
fulfilled its obligations relating to that Project.

disbursement. L .
2. Any such modifications may require a

ARTICLE 4.3 new appraisal prior to being accepted or
Transfer and Use of the Grant rejected.
The Focal Point shall ensure that the PayingS: Modifications of the Project do not need

Authority, within fifteen working days of an ap.prova'lf c: thg Finan(;]ial Mhechanism
receipt of the disbursement, transfers theCommlttee It they do not affect the scope,

disbursement to the Project Promoter. The°bjeCtiveS’ purpose, or .res.“'FS of the project,
and the financial impact is limited to:
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(@) changes in any of the reporting periods of the Project in order to ensure that it is in
for the Project Interim Reports scheduled compliance with the Grant Agreement.
in the Project Implementation Plan, ARTICLE 6.2

(b) a transfer between budget headings
involving a variation of 15% or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan under each In accordance with Article 6.4 of the Rules
relevant heading, or, and Procedures, the Financial Mechanism

Committee may at any time arrange its own

audits and inspections of the Project at all

relevant locations.

Audit by the Financial M echanism
Committee

(c) a transfer between project activities
involving a variation of 15 % or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan for such ARTICLE 6.3

tivit
acuvity, Audit by EFTA Board of Auditors

f In accordance with Article 6.3 of the Rules
and Procedures, the EFTA Board of Auditors
may at any time conduct audits of the Project
at all relevant locations.

ARTICLE 5.2 ARTICLE 6.4

Access

4. Notwithstanding paragraph 3,
modifications that result in an increase o
management costs will always require a prior
approval of the Financial Mechanism
Committee.

Revision of the Project Implementation
Plan 1. The Focal Point shall ensure that the
Financial Mechanism Committee and the
Financial Mechanism Office or anyone
mandated to perform tasks on their behalf, and
the EFTA Board of Auditors, have upon
(@) proposing modification which requires an request, prompt, full, and unimpeded access to
approval by the Financial Mechanism all information, documents, persons, locations
Committee according to Article 5.1, and facilities, public or private, relevant to the
implementation of the Grant Agreement. Such
access is subject to the applicable limitation
under the national legislation of Beneficiary
State.

The Focal Point must submit a revised Project
Implementation Plan to the Financial
Mechanism Committee when:

(b) any of the reporting periods for the
Project Interim Reports scheduled in the
Project Implementation Plan are
changed; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted 2. The Focal Point shall, upon request,
no later than 60 days before the end ofensure that the above mentioned authorised
the first affected reporting period, or, representatives are accompanied by relevant

personnel and provide them with the necessary

assistance. Request under this paragraph shall
be sent at least two weeks before the planned

Visit.

(c) the Financial Mechanism Committee
requests an updated Project
Implementation Plan; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 30 days after such request is ARTICLE 6.5
sent. Responsibility

The external monitoring and audit referred to

CHAPTER 6 in this chapter shall not in any way relieve the

Focal Point of its obligations under the Grant

EXTERNAL MONITORING AND AUDIT Agreement regarding monitoring of projects,
ARTICLE 6.1 financial control and audit.

Monitoring by the Financial M echanism
Committee

The Financial Mechanism Committee may
monitor the implementation and the progress
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CHAPTER 7 (k) an adjustment of the Grant is required in

order to comply with the grant rate

SUSPENSION AND REIMBURSEMENTS referred to in this Grant Agreement or the
ARTICLE 7.1 requirements referred to in Article 3.2 of

1.

the Rules and Procedures, or

Suspension of Disbursements . ) )
() any other obligation stipulated in the

The Financial Mechanism Committee Grant Agreement is not Comp”ed with by

may decide to suspend disbursements of the the Focal Point.
Grant if:

@)

(b)

(©)

(d)

(e)

()

)

(h)

(i)

0

2. If possible, the Focal Point shall be given
the conditions for disbursement in an opportunity to provide its views before the
accordance with Article 4.2 have not Financial Mechanism Committee takes a
been met, decision to suspend disbursements.

credible information indicates that the 3. The decision to suspend disbursements
implementation or the progress of the shall be reasoned and immediately effective.
Project does not correspond to the ProjectThe Focal Point shall be notified as soon as

Implementation Plan or is not in possible but no later than 7 workings days
compliance with the Grant Agreement,  from the date of the decision.

reports referred to in Article 3.5 or any 4. The Focal Point can at any time present
other information requested has not beendocuments or other evidence showing that the
provided  or include incomplete conditions in paragraph 1 (a) to (I) no longer
information, apply or do not justify suspension of
access required under Chapter 6 isdlsburse_ments, anq reque_st tha_t the I_:|r_1an0|al

- Mechanism Committee reviews its decision to
restricted,

suspend payments.

the financial management of the Project ) . .
has not been in accordance with 2 When the  Financial ~Mechanism

internationally recognised accounting _Committee finds that the conditions described

principles, in para_lgraph 1 (a)_ to (1) a_bove no Ionger_ apply
or justify suspension of disbursements, it shall

it becomes aware of suspected or actualtake a decision to continue disbursements.

cases of irregularities or fraud, or if such

cases have not been adequately reported, ARTICLE 7.2

investigated or remedied, Reimbur sement

the implementation of the Project is 1. In case of serious non-compliance with
deemed to be in violation of Community the Grant Agreement, or if suspension of
law, payments is not feasible or likely to be

a fundamental change of circumstancesSufficient, — the  Financial =~ Mechanism
occurs and said circumstances constitueCOmMittee may, after having consulted the
an essential basis for the Grant Focal Pointwith a view to reaching a solution,

Agreement or the contribution from the decide to demand reimbursement if any of the

EEA Financial Mechanism 2004-2009 to conditions referred to in littera (b) to (I) of
the Project, Article 7.1 apply.

2. Prior to making such a decision, the
Financial Mechanism Committee shall notify
the Focal Point of its intention to demand
reimbursement. The notification shall outline
the reason for the proposed measures. The
Focal Point can within 45 working days from
the date of the notification provide any
interests generated on the designateddocuments relevant to the decision.

bank account of the Paying Authority

have not been accounted for according to>- At any time prior to the decisiqn to
Article 32 of the Disbursement demand reimbursement, the Focal Point and

Guidelines the Financial Mechanism Committee can enter

it becomes aware of any
misrepresentation of facts in any
information given by or on behalf of the
Focal Point affecting, directly or
indirectly the implementation of the
Grant Agreement,



into a dialogue with a view to ensure that the

said decision is based on accurate and correct

facts.

4. The Focal Point shall be notified of a
decision referred to in paragraph 1 of this

article as soon as possible but no later than 7

workings days from the date of the decision.
The notification shall outline the reason for the
decision.

5.  Within three months from the decision of
the Financial Mechanism Committee, the
Focal Point shall, with the exception stipulated
in paragraph 7 of this article, reimburse the
Financial Mechanism Committee the amount
requested, subject to the specifications detaile
in the decision.

6. Reimbursement from the Focal Point to
the Financial Mechanism Committee is not
contingent upon reimbursement from the
Project Promoter.

7. If the Project Promoter is a private entity

and the Focal Point shows that it has and is
taking appropriate measures to recover the

funds from the Project Promoter, the Financial

Mechanism Committee can decide to give the
Focal Point up to one year to reimburse the

requested funds. In such a case, the Financi

Mechanism Committee can also decide to
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Financial Mechanism 2004-2009 in the
Beneficiary State, or

a demand for reimbursement related to
any type of project assistance in the
Beneficiary State financed by the EEA
Financial Mechanism 2004-2009 has not
been complied with by the Focal Point.

(b)

2.  The procedures referred to in paragraphs
2 to 4 of Article 7.2 shall apply mutatis
mutandis to suspension of disbursements
under this article.

3. If the situation referred to in paragraph
1(a) of this article relate directly to this

cJDroject, the Financial Mechanism Committee

can apply the procedures under Article 7.1.

CHAPTER 8
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 8.1

Dispute settlement

The Parties waive their rights to bring any
dispute related to the Grant Agreement before
any national or international court, and agree
o0 settle such a dispute in an amicable manner.
his article shall be without prejudice to

contribute up to 50% of reasonable legal feesParagraph 8 of Article 7.2.

related to the recovery of the funds.

8. If a demand for reimbursement to the
Financial Mechanism Committee is not
complied with by the Focal Point, or a dispute

related to a demand for reimbursement arisesb'efo

that cannot be solved in accordance with
Article 8.1, the Parties may bring the dispute
before Oslo Tingrett in accordance with
Article 1.7 of the Rules and Procedures.

ARTICLE 7.3
General suspension of disbursements

1. The Financial Mechanism Committee
may, after having consulted the Focal Point
with a view to reaching a solution, suspend
payments if:

(@) information or documents obtained by or
provided to the Financial Mechanism
Committee indicate the presence of
systemic or widespread shortcomings
regarding the management of the

financial contribution from the EEA

ARTICLE 8.2
Waiver of Responsibility

Any appraisal of the Project undertaken
re or after the approval of the Project by
the Financial Mechanism Committee, does not
in any way diminish the responsibility of the
Focal Point to verify and confirm the
correctness of the documents and information
forming the basis of the Grant Agreement.

2. Nothing contained in the Grant
Agreement shall be construed as imposing
upon the Financial Mechanism Committee or
the Financial Mechanism Office any
responsibility of any kind for the supervision,
execution, completion, or operation of the
Project.

. The Financial Mechanism Committee
does not assume any risk or responsibility
whatsoever for any damages, injuries, or other
possible adverse effects caused by the Project,
including, but not limited to inconsistencies in
the planning of the Project, other project(s)
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that might affect it or that it might affect, or ARTICLE 8.3

public discontent. It is the full and sole

responsibility of the Focal Point to Language

satisfactorily address such issues. 1. All communications shall take place in

4. Neither the Focal Point, nor the Project the English language.

Promoter or any other party shall have 5 Tq the extent that original documents are
recourse to the Financial Mechanism i ayajlable in the English language, the

Committee for further financial support or gocuments shall be accompanied by full and
assistance to the Project in whatsoever form,ccyrate translations into English.

over and above what has been provided for in

the Grant Agreement. 3. The Focal Point shall bear the

. responsibility for the accuracy of the

5. Neither the European Free Trade yangjation and the possible consequences that

Association, its Secretariat, including the might arise from any inaccurate translations.
Financial Mechanism Office, its officials or

employees, nor the Financial Mechanism

Committee, its members or alterna_te members, ARTICLE 8.4
nor the EFTA States, can be held liable for any
damages or injuries of whatever nature Entry into force and duration

sustained by the Focal Point or the Beneficiary
State, the Project Promoter or any other thirdfo'rC
person, in connection, be it direct or indirect
with the Grant Agreement.

This Grant Agreement shall enter into
e on the date of the last signature of the
' Parties.

2. This Grant Agreement shall remain in
force until 10 years have elapsed after the date
of the acceptance of the Project Completion
Report.

*kkkkkkk

This Grant Agreement is drawn up in two originalsdtie English language.

Signedin ...............ee. (o]0 FRRRRRURRR Signedin ... (o] o VI
For the Financial Mechanism For the Focal Point

Committee

Anders Erdal DuanCaplovi

Chairman Deputy Prime Minister of the Government

of the Slovak Republic for Knowledge-Based Society

10



that might affect it or that it might affect, or
public discontent. It is the full and sole
responsibility of the Focal Point to
satisfactorily address such issues.

4. Neither the Focal Point, nor the Project
Promoter or any other party shall have
recourse to the Financial Mechanism
Committee for further financial support or
assistance to the Project in whatsoever form
over and above what has been provided for in
the Grant Agreement.

5. Neither the European Free Trade
Association, its Secretariat, including the
Financial Mechanism Office, its officials or
employees, nor the Financial Mechanism
Committee, its members or alternate members,
nor the EFTA ‘States, can be held liable for any
damages or injuries of whatever nature
sustained by the Focal Point or the Beneficiary
State, the Project Promoter or any other third
person, in connection, be it direct or indirect,
with the Grant Agreement.

SK0121-GAE-00159-E-V2 — EEA FM

ARTICLE 8.3
Language

1. All communications shall take place in
the Eriglish language.

2. To the extent that original documents are
not available in the English language, the
documents shall be accompanied by full and
accurate translations into English.

3. The Focal Point shall bear the
responsibility for the accuracy of the
translation and the possible consequences that
might arise from any inaccurate translations.

ARTICLE 8.4
Entry into force and duration

1. This Grant Agreement shall enter into
force on the date of the last signature of the
Parties.

2. This Grant Agreement shall remain in
force until 10 years have elapsed after the date
of the acceptance of the Project Completion
Report.

skkkkokkkok

This Grant Agreement is drawn up in two originals in the English language.

Signed mﬁrme/(monaw/é/oﬁ

For the Financial Mechanism

Committee

Chairman

For the Focal Point

Dusan Caplovi¢

Deputy Prime Minister of the Government
of the Slovak Republic for Knowledge-
Based Society

10
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Norwegian Financial Mechanism 2004-2009

GRANT AGREEMENT
between

The ROYAL NORWEGIAN MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
hereinafter referred to as the “NMFA”

and
The Office of the Government of the Slovak Repyblic
hereinafter referred to as the “Focal Point”,
representing the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Beneficiary State”

together hereinafter referred to as the “Parties”

for the financing of the “Conservation of DiversiafWaterbirds and their
Habitats in Eastern Slovakian Lowland” -Project

hereinafter referred to as the “Project”
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CHAPTER 1 understood in accordance with the provisions

of the legal framework referred to in Article
SCOPE, LEGAL FRAMEWORK, AND 1.2.

DEFINITIONS
ARTICLE 1.1
CHAPTER 2
Scope
) PROJECT SPECIFIC INFORMATION

1. This Grant Agreement between the
NMFA and the Focal Point lays down the ARTICLE 2.1
rights and obligations of the Parties regarding Grant

the implementation of the Project and the )
financial contribution from the Norwegian 1. The NMFA shall, subject to the rules

Financial Mechanism 2004-2009 to the stipulated in the Iggal framework referred to in
Project. Article 1.2 of this Grant Agreement, make
available to the Focal Point a financial grant

2. The Grant Offer Letter (Annex |) and the (nereinafter referred to as “the Grant”) to be

Project Implementation Plan (Annex Il) shall yseqd exclusively to finance the eligible cost of

form an integral part of this Grant Agreement. the project.

Any reference to the Grant Agreement .

includes a reference to its annexes. 2. The maximum amount of the Gl‘ant, the
o ) grant rate, the estimated eligible project cost,

3. Modifications of the Project and the zng the estimated total project cost shall be as

Project Implementation Plan can be carried outgpecified in the Grant Offer Letter (Annex I).
in accordance with Articles 5.1 and 5.2 of this

Grant Agreement. 3. In case the Project is also supported by
the EEA Financial Mechanism, this Grant

ARTICLE 1.2 Agreement shall be interpreted in conjunction

Legal Framework with the agreement regulating that support.

Further information on the funding is provided

The Grant Agreement shall be read in inthe Project Implementation Plan (Annex II).
conjunction with the following documents

which, together with the Grant Agreement, 4. The grant rate is based on the assumption
constitute the legal framework of the that no excess profit will be generated by the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009: Project.

(a) The Agreement of 14 October 2003 ARTICLE 2.2
between the Kingdom of Norway and the  pegcription of the Project and conditions
European Community on a Norwegian for the Grant
Financial Mechanism for the period ) _
2004-2009; 1. This Grant Agreement and the awarding

of the Grant is based on information provided

(b) The Rules and Procedures for the py through, or on behalf of the Focal Point to
implementation  of the Norwegian the NMFA in the application for the Grant
Financial Mechanism 2004-2009 adopted referred to in the Grant Offer Letter (Annex I),

by the NMFA in accordance with Article  and on any other written information provided
8(2) of the Agreement referred to in litra or confirmed by the Focal Point.

(a) above, as amended,;
) 2. The Grant Offer Letter (Annex |) sets out
(c) The Memorandum of Understanding on the purpose, objective and a summary

the Implementation of the Norwegian gescription of the Project. Further information
Financial Mechanism 2004-2009, entered oy activities and results is provided in the

into_between the Kingdom of Norway project Implementation Plan (Annex I1).
and the Beneficiary State. .
3. The Grant is awarded under the

ARTICLE 1.3 conditions set out in this Grant Agreement,
Definitions including the Grant Offer Letter (Annex I).
When applicable, the Focal Point shall ensure

General terms, institutions and dOCUmentSthat the Project Promoter takes in a t|me|y
referred to in the Grant Agreement shall be



manner the necessary steps to fulfil those
conditions.

ARTICLE 2.3
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ARTICLE 3.2

Representation and communication

All communication to the NMFA in regard to

Contact information

1. The contact information of the Focal
Point is as specified in the application referred
to in the Grant Offer Letter (Annex I).

2. The contact information of the Project
Promoter is specified in the Project 1.
Implementation Plan (Annex II).

3. The contact information for the NMFA
and the Financial Mechanism Office are:

Financial Mechanism Office

Att: Director

EFTA Secretariat

Rue Joseph I, 12-16

1000 Brussels

Telephone: +32 (0)2 286 1701
Telefax (general): +32 (0)2 211 1889
E-mail: fmo@efta.int

2.

@)
(b)

4. Changes of or corrections to the contact
information referred to above shall be given in

writing without undue delay by each party to (c)

this Grant Agreement.

CHAPTER 3

GENERAL PRINCIPLES RELATED TO
THE
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

ARTICLE 3.1

Co-operation

(d)

1. The Parties shall take all appropriate and
necessary measures to ensure fulfilment of thel®)
obligations and objectives arising out of the
Grant Agreement.

2. The Parties agree to provide all ®
information necessary for the good
functioning of the Grant Agreement and to
apply the highest degree of transparency and
accountability as well as the principles of good (g)
governance, sustainable development and
gender equality.

3. The Parties shall promptly inform each
other of any circumstances that interfere or (1)
threaten to interfere with the successful
implementation of the Project.

the Grant Agreement shall be directed to the
Financial Mechanism Office, which generally
represents the NMFA towards the Focal Point.

ARTICLE 3.3

Main responsibilities of the Focal Point

The Focal Point is responsible and

accountable for the overall management of the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009
in the Beneficiary State.

The Focal Point shall be responsible for

the implementation of the Grant Agreement
and shall:

ensure that the Project is implemented in
accordance with the Grant Agreement

take all necessary steps to ensure that the
Project Promoter is fully committed and
able to implement, operate and maintain
the project

ensure that the Grant is used exclusively
for the purpose of the Project and
according to the approved Project
Implementation Plan and that any
necessary financial contributions in
addition to the Grant are received in a
timely manner

ensure that all relevant Community,
national and local legislation (including,
but not limited to legislation on the
environment, public procurement and
state aid) shall be fully complied with

ensure that all assets forming part of the
Project are used only for such purposes
as provided for in the Grant Agreement

ensure publicity of the Project in
accordance with Article 5.4 of the Rules
and Procedures and the Publicity
Guidelines

ensure that the NMFA is upon request
provided with all documents and

information related to the implementation
of the Project

make all the necessary and appropriate
arrangements in order to strengthen or
change the way the Project is managed.
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ARTICLE 3.4 thereto, taken by competent national

M onitoring and audit by the Focal Point authorities.

2. The Parties shall immediately inform
each other if they become aware of any legal
Iactions initiated or continued against the
Project, including actions or decisions taken
by the European Community institutions.

1. The Focal Point shall be responsible for
monitoring of the Project. The monitoring
shall be thorough enough to enable the Focal
Point to certify the information provided by
the Project Promoter in the reports referred to
in the Beneficiary State Reporting and ARTICLE 3.7

Monitoring Guidelines . . )
9 Implementation contract with the Project

2. The Focal Point shall ensure a complete Promoter
audit trail in all engaged actors in accordance . I
with Article 6.1 of the Rules and Procedures 1. The Focal Point shall ensure the signing

and sound accounting principles and methods. .Of a contract with the Project Pro_moter on the
implementation of the Project. Such

3. The Focal Point shall ensure that audit of implementation contract shall ensure that the
the Project is conducted in accordance withobligations undertaken by the Focal Point in
the audit plan provided according to Article this Agreement are properly delegated to the
6.2 of the Rules and Procedures. If necessaryProject Promoter in a manner which ensures
the Focal Point shall draw upon services of aenforceability of these obligations. In cases
reputable and well established audit company.where the Grant, due to provisions in the
Furthermore, the project should be included in national legislation, cannot be disbursed to the
the existing control/audit procedures of the Project Promoter on the basis of an
Project Promoter. implementation contract, the Beneficiary State
may instead issue a legislative or

4, The Focal Point shall, in accordance with administrative act of similar effect.

Article 6.2 of the Rules and Procedures,
provide the NMFA with summaries of all 2. Delegation of obligations referred to in
audit reports relevant to the Project. The Focalparagraph 1 of this Article does not in any way
Point shall upon request provide the Financial affect the obligations and responsibilities of
Mechanism Office, the NMFA, or the Office the Focal Point under this Grant Agreement.
of the Auditor General of Norway with any 3
audit report relevant to the Project or its
implementation, including auditing reports
from the Supreme Audit Institution.

ARTICLE 3.5 4. Prior to the first disbursement, the Focal

Reporting Point shall provide the NMFA with the
following information on the contract or act
relevant to the Project:

Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall have submitted to the NMFA a
standard version of such an implementation
contract or implementation act.

The Focal Point shall provide Project Interim
Reports and the Project Completion Report in
accordance with the Beneficiary State (a) full legal name of the Project Promoter;

Monitoring and Reporting Guidelines. (b) number of application (FMO number)

ARTICLE 3.6 and name of project;
Immediate reporting on irregularitiesand (c) date of entry into force of the contract or
other relevant developments date of issuance of the act, and
1. The Focal Point shall ensure efficient and (d) information as to which standard version
prompt investigation of any suspected and of the contract or act is used for the
actual cases of fraud and irregularity. The Project.

Focal Point shall, in accordance with the
Irregularities Guidelines adopted by the
NMFA, immediately report to the NMFA all
suspected and actual cases of fraud an
irregularity as well as all measures related

5. If the standard version of the contract or
the act has already been sent to the NMFA, the
eference in paragraph 4(d) of this article is to

e considered a fulfilment of paragraph 3.
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6. Upon request, the Focal Point shall CHAPTER 4

provide the NMFA with a copy of the
implementation agreement or act, DISBURSEMENT AND ELIGIBILITY

accompanied by a translation into English. ARTICLE 4.1
ARTICLE 3.8 Eligible Expenditures
Special provisions on procur ement and 1. Only expenses that are eligible according
awarding of contracts to Article 3.1 of the Rules and Procedures and

the Detailed Eligibility Provisions -
Expenditures can form the basis for the
financing from the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009. Unless otherwise
agreed by the parties, thietailed Eligibility
Provisions — Expendituredated 24 May 2006
2. In cases where contracts concluded asshall be applicable to the implementation of
part of the implementation of the project fall the Project.

below the national or Community thresholds
set for public procurement or outside the scope
of the applicable public procurement laws, the
Focal Point shall ensure that the awarding of
such contracts (including the procedures prior
to the awarding) and the terms and conditions
of such contracts comply with best economic
practices, including accountability, allow a full
and fair competition between potential
providers, and ensure the optimal use of
resources from the Norwegian Financial 3. The NMFA can, in accordance with
Mechanism 2004-20009. Article 3.1.3 of the Rules and Procedures,
extend the period of eligibility.

1. The Focal Point shall ensure that public
procurement principles and procedures
following from national and Community
legislation are applied at any level in the
implementation of the Grant Agreement.

2. First and last date of eligibility of
expenditures shall be as set out in the Grant
Offer Letter (Annex ). Final acceptable
payment claims must be received within six
months of the last date of eligibility of
expenditures. Payment claims received at a
later date or deemed not acceptable by the
NMFA will not constitute a basis for
disbursement.

3. The Focal Point shall ensure that the
highest ethic standards are observed during the ARTICLE 4.2
procurement and execution of contracts, and
shall ensure the application of adequate and
effective means to prevent illegal or corrupt 1. Disbursements are made in accordance
practices. No offer, gifts, payments or benefit with the approved Project Implementation
of any kind, which would or could, either Plan (Annex IlI) based on requests for
directly or indirectly, be construed as an illegal disbursements submitted by the Paying
or corrupt practice, e.g. as an inducement orAuthority. Provisions on advance payments, if
reward for the award or execution of any, are set out in the Grant Offer Letter
procurement contracts, shall be accepted. (Annex I). The NMFA may retain a part of the

4. The Focal Point shall ensure that recordsdr@nt as set out in the Grant Offer letter until
of the awarding and execution of contracts are'tAh?. Tr%e;th Cotr)npleuon Repgré r?t:erﬁle/llioA in
kept and provided upon request to the NMFA, TICl€ 3.5 has been approved by the :

ARTICLE 3.9

Disbur sement of the Grant

2. Before disbursement can be made, the
NMFA shall be provided with a Project
Representations and Warranties Interim Report both in electronic and hard
opy, certified by the Focal Point and the
aying Authority in accordance with the
Disbursement Guidelineand theBeneficiary
State Reporting and Monitoring Guidelines
The Project Interim Report shall cover a
period of at least 3 calendar months and be
related to expenditures from that period.

The Focal Point represents and warrants tha
the information provided by, through, or on
behalf of the Focal Point in connection with
the application for funding, and the conclusion
and implementation of this Grant Agreement
are authentic, accurate and complete.

3. When the required documents have been
provided the NMFA shall verify that they are



SK0121-GAN-00160-E-V1 — Norwegian FM

in the correct form and that the conditions for referred to in Grant Offer Letter (Annex 1), the
the disbursement have been met. Unless thd-ocal Point shall ensure that any such
NMFA decides to make use of remedies additional funds are made available so as to
provided in Chapter 7, the NMFA shall as ensure the full implementation of the Project.
soon as possible and within two months from If the Focal Point deems that additional funds
the receipt of the disbursement request, orderannot be made available or additional
its Disbursement Agent to execute the investments in the project are not advisable, it
disbursement in question to the Paying can instead, after consultation with the NMFA,
Authority. Disbursements shall be made in decide to cancel the Project and refund the
EUR to the bank account of the Beneficiary amount already disbursed.

State specified in the Grant Offer Letter
(Annex I). The NMFA shall notify the Paying
Authority when such disbursement order has
been submitted.

2. The Focal Point shall ensure that the
Project Promoter, independently from the
responsibility of the Focal Point under

paragraph 1, takes on an obligation to provide
4. In case of an error made in relation to a additional funds if necessary.

disbursement resulting in a higher amount paid

than required under the Grant Agreement, the

Focal Point shall, upon request from the CHAPTER 5

NMFA, reimburse without delay any amount

unduly disbursed. Similarly, if an error results MODIFICATIONS AND REVISIONS
in a lower amount paid than required, the ARTICLE 5.1
NMFA shall, as soon as possible after being
made aware of such an error, disburse the
missing amount. 1. With the exceptions stipulated in

o ) : h 3 of this article, any modifications
5. The principle of pro rata financing of paragrapn : ,
costs incurred shall apply, meaning that theof the Project shall be subject to the NMFA's

grant rate referred to in the Grant Offer Letter PrIOr Written approval. Before submitting the
(Annex 1) shall not be exceeded at any time proposed modifications, the Focal Point shall

during the implementation of the Project. This @PProve them and confirm that they are
is without prejudice to Article 4.4. necessary and/or suitable for the effectiveness

of the Project.

Modification of the Project

6. When the disbursement has been made
and received by the Paying Authority in full,
the NMFA has fulfilled its obligations relating

2. Any such modifications may require a
new appraisal prior to being accepted or

to that disbursement. rejected.
3. Modifications of the Project do not need
ARTICLE 4.3
an approval of the NMFA if they do not affect
Transfer and Use of the Grant the scope, objectives, purpose, or results of the

The Focal Point shall ensure that the PayingproJeCt’ and the financial impact is limited to:

Authority, within fifteen working days of (a) changes in any of the reporting periods
receipt of the disbursement, transfers the for the Project Interim Reports scheduled
disbursement to the Project Promoter. The in the Project Implementation Plan,
NMFA shall be notified by e-mail before the
15" of each month of the transfers made in the(b)
previous month. Such notification shall
contain the amount transferred, the name of
the recipient, the FMO project number, and
the date of the transfer.

a transfer between budget headings
involving a variation of 15% or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan under each
relevant heading, or,

ARTICLE 4.4 (c) a transfer between project activities
involving a variation of 15 % or less of
Increased cost the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan for such

1. If the cost of the implementation of the
Project should exceed the estimated eligible
project cost or the estimated total project cost

activity,



SK0121-GAN-00160-E-V1 — Norwegian FM

4. Notwithstanding paragraph 3, ARTICLE 6.4
modifications that result in an increase of
management costs will always require a prior
approval of the NMFA. 1. The Focal Point shall ensure that the
NMFA and the Financial Mechanism Office or

Access

ARTICLE 5.2 .
anyone mandated to perform tasks on their

Revision of the Project | mplementation behalf, and the Office of the Auditor General
Plan of Norway, have upon request, prompt, full,

The Focal Poi bmi ised Proi and unimpeded access to all information,
e Focal Point must submit a revise rOJEECtdocuments, persons, locations and facilities,

Implementation Plan to the NMFA when: public or private, relevant to the

(@) proposing modification which requires an implementation of the Grant Agreement. Such
approval by the NMFA according to access is subject to the applicable limitation
Article 5.1, under the national legislation of Beneficiary

. . State.
(b) any of the reporting periods for the

Project Interim Reports scheduled in the 2. The Focal Point shall, upon request,
Project Implementation Plan are ensure that the above mentioned authorised
changed; a revised Project representatives are accompanied by relevant
Implementation Plan shall be submitted personnel and provide them with the necessary
no later than 60 days before the end of assistance. Request under this paragraph shall
the first affected reporting period, or, be sent at least two weeks before the planned
(c) the NMFA requests an updated ProjectVISlt'
Implementation Plan; a revised Project ARTICLE 6.5
Implementation Plan shall be submitted
no later than 30 days after such request is
sent. The external monitoring and audit referred to
in this chapter shall not in any way relieve the
Focal Point of its obligations under the Grant

Responsibility

CHAPTER 6 Agreement regarding monitoring of projects,
financial control and audit.
EXTERNAL MONITORING AND AUDIT
ARTICLE 6.1

CHAPTER 7

Monitoring by the NMFA
, ) i SUSPENSION AND REIMBURSEMENTS
The NMFA may monitor the implementation

and the progress of the Project in order to ARTICLE 7.1
ensure that it is in compliance with the Grant Suspension of Disbur sements
Agreement.
1. The NMFA may decide to suspend
ARTICLE 6.2 disbursements of the Grant if:

Audit by the NMFA (@) the conditions for disbursement in
In accordance with Article 6.4 of the Rules accordance with Article 4.2 have not
and Procedures, the NMFA may at any time been met,

arrange its own audits and inspections of the(b)

. . credible information indicates that the
Project at all relevant locations.

implementation or the progress of the
ARTICLE 6.3 Project does not correspond to the Project
Implementation Plan or is not in

Audit by the Office of the Auditor General compliance with the Grant Agreement,

of Norway
(c) reports referred to in Article 3.5 or any

other information requested has not been
provided or include incomplete
information,

In accordance with Article 6.3 of the Rules
and Procedures, the Office of the Auditor
General of Norway may at any time conduct
audits of the Project at all relevant locations.
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(d) access required under Chapter 6 isapply or do not justify suspension of
restricted, disbursements, and request that the NMFA

(e) the financial management of the Project reviews its decision to suspend payments.

has not been in accordance with 5. When the NMFA finds that the

internationally recognised accounting conditions described in paragraph 1 (a) to (l)
principles, above no longer apply or justify suspension of
disbursements, it shall take a decision to

(f) it becomes aware of suspected or actualContinue disbursements.

cases of irregularities or fraud, or if such
cases have not been adequately reported, ARTICLE 7.2

investigated or remedied .
9 ’ Reimbur sement

(9) the implementation of the Project is 1. In case of serious non-compliance with
deemed to be in violation of Community _° . P )
the Grant Agreement, or if suspension of

law, payments is not feasible or likely to be

(h) a fundamental change of circumstancessufficient, the NMFA may, after having
occurs and said circumstances constituteconsulted the Focal Point with a view to
an essential basis for the Grant reaching a solution, decide to demand
Agreement or the contribution from the reimbursement if any of the conditions
Norwegian Financial Mechanism 2004- referred to in littera (b) to (I) of Article 7.1
2009 to the Project, apply.

@iy it becomes aware of any 2. Prior to making such a decision, the
misrepresentation of facts in any NMFA shall notify the Focal Point of its
information given by or on behalf of the intention to demand reimbursement. The
Focal Point affecting, directly or notification shall outline the reason for the
indirectly the implementation of the proposed measures. The Focal Point can
Grant Agreement, within 45 working days from the date of the

() interests generated on the designatednotification provide any documents relevant to

bank account of the Paying Authority the decision.

have not been accounted for according to3. At any time prior to the decision to

Article 3.2 of the Disbursement demand reimbursement, the Focal Point and

Guidelines the NMFA can enter into a dialogue with a
view to ensure that the said decision is based

(k) an adjustment of the Grant is required in
on accurate and correct facts.

order to comply with the grant rate

referred to in this Grant Agreement or the 4. The Focal Point shall be notified of a

requirements referred to in Article 3.2 of decision referred to in paragraph 1 of this

the Rules and Procedures, or article as soon as possible but no later than 7
workings days from the date of the decision.

() any other obligation stipulated in the The notification shall outline the reason for the
Grant Agreement is not complied with by decision

the Focal Point.
5.  Within three months from the decision of
the NMFA, the Focal Point shall, with the
exception stipulated in paragraph 7 of this
article, reimburse the NMFA the amount
requested, subject to the specifications detailed
3. The decision to suspend disbursementsin the decision.

shall be reasoned and immediately effective.6

- . . Reimbursement from the Focal Point to
The Focal Point shall be notified as soon asthe NMFA is not contingent upon

reimbursement from the Project Promoter.

2. If possible, the Focal Point shall be given
an opportunity to provide its views before the
NMFA takes a decision to suspend
disbursements.

possible but no later than 7 workings days
from the date of the decision.

7. If the Project Promoter is a private entity
and the Focal Point shows that it has and is
taking appropriate measures to recover the
funds from the Project Promoter, the NMFA

4. The Focal Point can at any time present
documents or other evidence showing that the
conditions in paragraph 1 (a) to (I) no longer
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can decide to give the Focal Point up to oneThis article shall be without prejudice to
year to reimburse the requested funds. In suctparagraph 8 of Article 7.2.

a case, the NMFA can also decide to

contribute up to 50% of reasonable legal fees ARTICLE 8.2

related to the recovery of the funds.

8. If a demand for reimbursement to the Waiver of Responsibility

NMFA is not complied with by the Focal 1. Any appraisal of the Project undertaken

Point, or a dispute related to a demand forbefore or after the approval of the Project by
reimbursement arises that cannot be solved irthe NMFA, does not in any way diminish the

accordance with Article 8.1, the Parties may responsibility of the Focal Point to verify and

bring the dispute before Oslo Tingrett in confirm the correctness of the documents and
accordance with Article 1.7 of the Rules and information forming the basis of the Grant

Procedures. Agreement.

ARTICLE 7.3 2. Nothing contained in the Grant

Agreement shall be construed as imposing
upon the NMFA or the Financial Mechanism
1. The NMFA may, after having consulted Office any responsibility of any kind for the

the Focal Point with a view to reaching a Supervision, execution, completion, or
solution, suspend payments if: operation of the Project.

(@) information or documents obtained by or 3.  The NMFA does not assume any risk or
provided to the NMFA indicate the responsibility whatsoever for any damages,
presence of systemic or widespread injuries, or other possible adverse effects
shortcomings regarding the managementcaused by the Project, including, but not
of the financial contribution from the limited to inconsistencies in the planning of
Norwegian Financial Mechanism 2004- the Project, other project(s) that might affect it
2009 in the Beneficiary State, or or that it might affect, or public discontent. It

. is the full and sole responsibility of the Focal

(b) a demand for reimbursement related 10 pgnt tg satisfactorily address such issues.
any type of project assistance in the
Beneficiary State financed by the 4. Neither the Focal Point, nor the Project
Norwegian Financial Mechanism 2004- Promoter or any other party shall have
2009 has not been complied with by the recourse to the NMFA for further financial
Focal Point. support or assistance to the Project in

whatsoever form over and above what has

2. The procedures referred to in paragraphsyeen provided for in the Grant Agreement.
2 to 4 of Article 7.2 shall apply mutatis

mutandis to suspension of disbursementsS. Neither the European Free Trade
under this article. Association, its Secretariat, including the
N . Financial Mechanism Office, its officials or

3. If the situation referred to in paragraph employees, nor the NMFA, its members or
l(a)_ of this article relate directly to this iarnate members, nor the Kingdom of
Project, the NMFA can apply the procedures nonyay, can be held liable for any damages or
under Article 7.1. injuries of whatever nature sustained by the

Focal Point or the Beneficiary State, the

Project Promoter or any other third person, in

General suspension of disbursements

CHAPTER 8 connection, be it direct or indirect, with the
FINAL PROVISIONS Grant Agreement.
ARTICLE 8.1 ARTICLE 8.3
Dispute settlement Language

The Parties waive their rights to bring any 1. All communications shall take place in
dispute related to the Grant Agreement beforethe English language.
any national or international court, and agree

| h a di . icabl . To the extent that original documents are
to settle such a dispute in an amicable manner, i Jvailable in the English language, the
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documents shall be accompanied by full and ARTICLE 8.4

accurate translations into English. . .
9 Entry into force and duration

3. The Focal Point shall bear the
responsibility for the accuracy of the
translation and the possible consequences th
might arise from any inaccurate translations.

1. This Grant Agreement shall enter into
rce on the date of the last signature of the
arties.

This Grant Agreement shall remain in
force until 10 years have elapsed after the date
of the acceptance of the Project Completion
Report.

Fkkkkkkk

This Grant Agreement is drawn up in two originalsgtie English language.

Signedin .................... (o] o P Signedin .................... (o] o F
For the NMFA For the Focal Point

Anders Erdal DuanCaplovi

Deputy Director General Deputy Prime Minister o tBBovernment

of the Slovak Republic for Knowledge-Based Society

10
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documents shall be accompanied by full and ARTICLE 8.4
accurate translations into English.

3. The Focal Point shall bear the
responsibility for the accuracy of the
translation and the possible consequences that
might arise from any inaccurate translations.

Entry into force and duration

1. This Grant Agreement shall enter into
force on the date of the last signature of the
Parties.

2. This Grant Agreement shall remain in
force until 10 years have elapsed after the date
of the acceptance of the Project Completion
Report.

k3 kokkokkk

This Grant Agreement is drawn up in two originals in the English language.

For the NMFA For the Focal Point

Dusan Caplovi¢
Deputy Director General Deputy Prime Minister of the Government
of the Slovak Republic for Knowledge-
Based Society

10
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Office of the Government of the Slovak Republic
Dpt of Management and Implementation of EEA and Norwegian Financial Mechanism
Ném. slobody 1
813 70 Bratislava
Slovakia
Brussels, 2 April 2009

Subject: Application SK0121 — Conservation of Diversity of Waterbirds and their Habitats in
Eastern Slovakian Lowiand

It is my pleasure to inform you that the Financial Mechanism Committee and the Norwegian
Ministry of Foreign Affairs made a positive decision regarding grant application SK0121 —
entitled “Conservation of Diversity of Waterbirds and their Habitats in Eastern Slovakian
Lowland” on 2 April 2009.

This correspondence constitutes a Grant Offer Letter as described in section 4.7 of the Rules and
Procedures for the implementation of the EEA Financial Mechanism 2004-2009 and the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009. This letter will form an integral part of the Grant
Agreement as Annex L. The offer is subject to the provisions, limitations and conditions set out
below.

General description of the Grant

The Grant shall not exceed the amount of € 279,344,

The estimated eligible project cost is € 328,640.

The estimated total project cost is € 328,640,

The grant rate shall not exceed 85 percent of the total, final eligible cost for the
completed Project.

= First date of eligibility: 02 April 2009, unless a different date or a method for
determining such a date is indicated in this Grant Offer Letter.

Estimated duration; 21 months

Last date of eligibility: 30 April 2011

Advance payment: 0 percent of the grant

Off-set mechanism: Not Applicable

Summary description of the Project

NOruJay
grantsf}

Financial Mechanism Office, 1216, Rue Joseph II, 1000 Brussels, Belgium . Tel: +32 {0)2 286 17 01 - Fax: +32{0)2211 18 89.

Email: fmo@efia.int - www.eeagrants.org




The purpose of the Project is to restore the breeding and food habitats of waterbird species
including migrating species in the Eastern Slovakia lowlands, with the overall objective of
conservation of the diversity of waterbird species and the diversity of their habitats. Reference is
made to the application dated 2 July 2008, and to any subsequent correspondence with the Focal
Point.

The completed Project shall include the following activities and results:

1. Preparation of 2 Management Plan of Restoration of Habitats and development of
Manipulation Regulations of surface water management,

2. Improvement of the water regime in the protected area (including the building of three water
gates),

3. Restoration of the meadow habitats and monitoring the status of habitats and species in the
area,

4. Construction of infrastructure for visitors {including two observation towers, information
centre, educational trail with resting places and information panels),

5. Project management and publicity activities.

The Project Promoter is the State Nature Conservancy of the Slovak Republic.

The Focal Point shall ensure that the state budget provides at least 15 percent of the estimated
eligible project cost.

Project specific conditions

The grant is awarded under the following general conditions specific for this project:

{a) The Focal Poing shall ensure that the Project Promoter keeps the entire property restored properly
insured against losses such as fire, theft and other normally insurable incidents both during project
implementation and for at least 10 years from the approval of the Project Completion Report.

(b) The Focal Point shall ensure that any residual or extracted material from the construction is reused,
recycled, treated and/or deposited in an environmentally sound manner, and documentation of this
must be given as part of the Project Interim Reports.

(c) The Focal Point shall ensure that the property restored within the Project shall remain in the
ownership of the Project Promoter and be used for the benefit of the overall objective for at least 10
vears from the approval of the Project Completion Report.

The following conditions shall be fulfilted prior to the first disbursement:
Not Applicable

The following conditions shali be fulfilled before completion of the project:
Not Applicable

After the completion of the Project, the Focal Point shall comply with the following specific post
completion obligations:

The Focal Point shall ensure that the Project Promoter establishes a fund dedicated to the maintenance
of the property restored under the Project into which an appropriate anmmal sum shall be paid which
shall be minimum 1 percent of the total Project cost.

The grant /grant rate applied for has been reduced on the following grounds:
Not Applicable

Other:

The Grant Offer is subject to any comments or observations made by the European Commission
in relation to the screening process.

The Financial Mechanism Committee and the Norwegian Ministry of Foreign Affairs may
retain up to 5% of the estimated eligible project cost until the Project Completion Report
referred to in Article 3.5 of the Grant Agreement has been approved.

Information related to the implementation of the Project

-2 -




The implementation of the Grant shall be subject to the Rules and Procedures for the
implementation of the EEA Financial Mechanism 2004-2009 and the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009, the Grant Agreement entered into between the parties, all Guidelines
and Guides published by the Financial Mechanism Office, as well as the conditions set out
above. Failure to comply with the rules and conditions will in the first instance lead to
suspension of payments of the Grant.

The Focal Point as well as the applicant must accept this grant offer and the conditions made in
it in writing no later than four weeks from the date of this letter. A completed, electronic
version of the Project Implementation Plan must be sent to the FMO at the latest at the date of
the sending of the letter with acceptance of this Grant Offer. The Grant Agreement shall be
signed within three months from the date of this letter. By signing the Grant Agreement the
Focal Point formally confirms its acceptance of the offer, including its conditions,

Payment claims can only be sent to the Financial Mechanism Office once the Grant Agreement
has been signed and any pre-disbursement conditions have been met.

Payments from the EEA Financial Mechanism will be disbursed into IBAN bank account no /
BIC code: [ EGNGNNNEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE ©: it from the Norwegian
Financial Mechanism will be disbursed into IBAN bank account no / BIC code: [ NGGGczczN

. The holder of these bank accounts is Ministry of Finance
of the Slovak Republic - European and International Affaires Section.

The Task Manager for this Project at the Financial Mechanism Office is _
. The Financial Mechanism Office looks forward to working with you to bring
about the rapid signature of the Grant Agreement.

Yours sincerely,

Stine Andresen
Director
Financial Mechanism Office
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Read the Project Implementation Plan user guide prior to completing
this plan.

You have received a tailored Project Implementation Plan - please
complete the light blue fields and submit only the electronic version
of the plan to the Financial Mechanism Office through the Focal Point.

If any of the details in the Project Promoter section are incorrect,
please inform the Focal Point without delay.

To avoid loss of information on the printout of this plan, you must not
exceed the sizes of the fill-in text boxes.

Project Implementation Plan 1 SK0121-PIP-00157
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PROJECT PROMOTER

State Nature Conservancy of the Slovak Republic

Full Legal Name [0.1]

Contact Person [0.2]
Job title [0.3]
Organisation [0.4]

Tajovského No. 28B
Mlynské dolina 1

Address [0.5] 811 04 Bratislava

Slovakia
Telephone [0.6]
Mobile [0.7]
Fax [0.8]
Email [0.9]

PART I - Project Summary

Project Title [1.1] [Conservation of Diversity of Waterbirds and their Habitats in Eastern Slovakian Lowland

Project Number [1.2] SKo0121
1Euro= [1.3] 1,00000 SKK

Final Eligibility Date [1.4] 30 Apr 11 Deadline for final payment claim [1.5] 30 Oct 11

Donor Commitment Date [1.6] Apr 09 Planned Completion Date [1.7] Mar 11

Summary of overall project funding

Awarded by FMC/NMFA Totals from this PIP
Total cost [1.8] Total cost [1.9]
Total eligible cost [1.10] Total eligible cost [1.11]
Total grant [1.12] Total to be disbursed [1.13]
Grant Rate [1.14]
NA
Explanation if [1.13] total to be disbursed is less than
[1.12] total grant awarded [1.15]
Summary of funding by Financial Mechanism
Grant awarded - FMC [1.16] 139 672 Grant awarded - NMFA [1.17] 139 672

IS
S
o
>~

Partial Grant Rate - FMC [1.18] 8 Partial Grant Rate - NMFA [1.19] 42,50%

Project Implementation Plan 2 SK0121-PIP-00157
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PART Il - Financial Breakdown

Budget - Incurred expenses

2009 2010 2011 Total %
Cash Eligible Expenses - Budget Headings [2.1]
Management Costs 9607 15 861 2872 28 340 8,62%
Labour 3180 3630 340 7150 2,18%)
Services 20 460 21 260 4280 46 000 14,00%
Administration 400 0 0 400 0,12%
Contractors 40 740 198 010 0 238 750 72,65%
Equipment 0 8000 0 8000 2,43%)|
0 0,00%
0 0,00%
0 0,00%)
Total Cash Outflow [2.2] 74 387 246 761 7 492 328 640 100,00%
Total Eligible (from )
Cash Eligible Expenses [2.3] 164 046 164 594 0 328 640 100,00%
In-kind Eligible Expenses [2.4] 0 0 0 0 0,00%
Total Eligible Expenses [2.5] 164 046 164 594 0 328 640 100,00%
Total Project Cost Breakdown (from activities)
Total Eligible Expenses [2.6] 164 046 164 594 0 328 640 100,00%
Non-eligible Expenses [2.7] 0 0 0 0 0,00%
Total Project Cost [2.8] 164 046 164 594 0 328 640 100,00%
Financial Resources - eligible expenses funding
2009 2011 Total %
F M F
EEA Financial Mechanism [2.9] 20 751 110 695 8226 139672 42,50%
Norwegian Financial Mechanism [2.10] 20751 110 695 8 226 139 672 42,50%
Total [2.11] 41502 221 390 16 452 279 344 85,00%
Co-financing from central, regional or local government budget
Cash co-financing [2.12] 7 324 39 092 2880 49 296 15,00%
In-kind contribution [2.13] 0 0 0 0 0,00%
Total [2.14] 7 324/ 39 092 2880 49 296 15,00%
Co-financing from non-government sources
Cash co-financing [2.15] 0 0 0 0 0,00%
In-kind contribution [2.16] 0 0 0 0 0,00%
Total [2.17] 0 0 0 0 0,00%
Fi ial Resources y
Total in-kind contribution [2.18] 0 0 0 0 0,00%
Total cash [2.19] 48 826 260 482 19332 328 640 100,00%
Total in-kind contribution and cash [2.20] 48 826 260 482 19332 328 640 100,00%
Project Implementation Plan 3 SK0121-PIP-00157
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PART lll - Project Indicators

Overall objective (long term effects) [3.1] Indicator [3.2] Baseline [3.3] Target [3.4]
Conservation of the diversity of waterbird species and the
diversity of their habitats in the Eastern Slovakia lowlands
Purpose (direct and immediate results) [3.5] Indicator [3.6] Baseline [3.7] Target [3.8]
Restore the breeding and food habitats of waterbird species  |Area of restored breeding and food habitats of waterbirds ~ |420 1060
including migrating species and birds living next to water (ha)
Number of species of waterbirds and birds living next to 38 38
water (number)
Number of breeding species of waterbirds and birds living |24 27
next to water/number of pairs within individual species
(number)
Results (goods and services produced) [3.9] Indicator [3.10] Baseline [3.11] Target [3.12]
Water regime improved in the protected area and manageable |Number of plans and studies developed (Manipulation 0 1
Regulations)
Number of nature protection management plans created 0 1
(Management Plan of Restoration of Habitats)
Number of water gates built 0 3
Local infrastructure for ecotourism based on bird watching built|Number of objects of local infrastructure for ecotourism (2 |0 7
watchtowers, information centre, trail with information
panels, 3 resting places)
Publicity measures Number of implemented public awareness events (number) |0 10

Project Implementation Plan
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Conservation of Diversity of Waterbirds and their Habitats in Eastern Slovakian Lowland - SKO0121 - Annex II

Restoration of the meadow habitats and monitoring of the status of habitats and species in the area

Activity title [4.2]

Initial management measures targeted at a change of species composition/state of habitats (mow ing,
mulching, removal of undesired w ood and bush vegetation) will be implemented. In the future, recurring
management w ill be carried out in accordance w ith the Management Plan of Restoration of Habitats and w ill
be supported by agro-environmental schemes and other existing financial tools for nature conservation.
Status of habitats and population of w aterbirds w ill be monitored in the project area. Initial status of habitats
before restoration measures w ill be mapped w ithin the scope of the preparation of the managemnet plan of
restoration of habitats. Monitoring w ill allow evaluation of the effectiveness of the project and will be the
basis for management adapted to the actual situation (adaptive management).

Activity description [4.3]

Project Implementation Plan

month year month year
Planned start date [4.4] Aug 09 Planned completion date [4.5] Jan 11

Jan 10 Apr 10 Jul 10 Oct 10 Jan 11
Mar 10 Jun 10 Sep 10 Dec 10 Mar 11 Planned Total
Cash eligible expenses [4.6] 400 5500 5000 2000 5000 3000 1100 0 22 000
In-kind eligible expenses (central, regional, local o 0 o 0 o 0 o 0 o

government budget) [4.7]
In-kind eligible expenses (non-government sources) [4.8] 0| 0 0| 0 0| 0 0| 0 0|
Non eligible expenses [4.9] 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Total expenses [4.10] 400 5500 5000 2000 5000 3 000 1100 0 22 000
7
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Conservation of Diversity of Waterbirds and their Habitats in Eastern Slovakian Lowland - SKO0121 - Annex II

Construction of infrastructure for visitors (including two observation towers, information centre, educationail trail with resting|
places and information panels)

Activity title [4.2]

Infrastructure will be constrated, w hich will support eco-tourismin the region (tw o observation tow ers, an
information centre in the village of Besa, instructional trail with eight information panels and three roofed
resting places w hich will also allow bird w atching).

The guides and information centre employees w ill be trained w ithin a scope of the project. They will be
selected from local inhabitants.

Activity description [4.3]

Project Implementation Plan

month year month year
Planned start date [4.4] Aug 09 Planned completion date [4.5] Sep 10

Jan 10 Apr 10 Jul 10 Oct 10 Jan 11
Mar 10 Jun 10 Sep 10 Dec 10 Mar 11 Planned Total
Cash eligible expenses [4.6] 0 9 700 35 900 32 200 14 000 8200 0 0 100 000
In-kind eligible expenses (central, regional, local o 0 o 0 o 0 o 0 o

government budget) [4.7]
In-kind eligible expenses (non-government sources) [4.8] 0| 0 0| 0 0| 0 0| 0 0|
Non eligible expenses [4.9] 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Total expenses [4.10] 0 9700 35900 32 200 14 000 8200 0 0 100 000
8
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Conservation of Diversity of Waterbirds and their Habitats in Eastern Slovakian Lowland - SKO0121 - Annex II

PART V - Disbursement Plan

Total advance payment [5.1]

Brief description of source of cash co-financing
from central, regional or local government budget [5.2]

Brief description of source of cash
co-financing from non-government sources [5.3]

Percentage cash co-financing from non-government
sources [5.4]

Percentage of total eligible expense to be disbursed on
approval of Project Completion Report (PCR) [5.5]

Advance offset mechanism [5.6]

|Not Applicable

Project Implementation Plan

PIR Number [5.7] | ADV | 1 2 | 3 4 | 5 6 7 8 | PCR |
Reporting Period Start Month [5.8] Apr 09 Sep 09 Dec 09 Mar 10 Jun 10 Sep 10 Dec 10 Apr 09
Reporting Period End Month [5.9] Aug 09 Nov 09 Feb 10 May 10 Aug 10 Nov 10 Mar 11 Mar 11
Likely Disbursement Month [5.10] Nov 09 Feb 10 May 10 Aug 10 Nov 10 Feb 11 Jun 11 Sep 11
Advance offset [5.11] |><| 0 o| 0 o| 0 0 0 o|><|
Disbursement [5.12] 0 41502 70972 67 806 50 014 32598 0 20 0 16 432
Cash co-financing from central, regional or local o 7324 12 524 11 966 8826 5776 2448 432 o
government budget [5.13]
Cash co-financing from non-government sources [5.14] 0| 0 0| 0 0| 0 0| 0 0|
Disbursement to date [5.15] 0 41502 112474 180 280 230 294 262 892 262 892 262912 262912 279 344
Cash co-financing to date [5.16] 0 7324 19 848 31814 40 640 46 416 48 864 49 296 49 296 49 296
In kind contribution to date [5.17] 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Total funding to date [5.18] 0 48 826 132 322 212094 270 934 309 308 311 756 312208 312208 328 640
10 SK0121-PIP-00157





